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c oi ώς αληθώς φιλόσοφοι, είπωµεν γάρ, έφη, προς ηµάς αυτούς, χαίρειν είπόντες 
έκείνοις ηγούµεθα τι τον θάνατον είναι; 

Πάνυ γε, έφη ύπολαβών ό Σιµµίας. 
Άρα µή άλλο τι ή τήν τής ψυχής άπα τοΰ σώµατος άπαλλαγήν; καΧ είναι 

τούτο το τεθνάναι, χωρίς µέν άπο της ψυχής άπαλλαγέν αύτο καθ ' αύτο το 
σώµα γεγονέναι, χωρΧς δέ τήν ψυχήν άπο τού σώµατος άπαλλαγεΐσαν αυτήν 
καθ' αυτήν είναι; αρα µή άλλο τι η ό θάνατος ή τούτο; 

Ούκ, άλλα τούτο, έφη. 
J Σκέψαι δή, ώγαθέ, έάν άρα καΧ σόι συνδοκή άπερ έµοί� έκ γάρ τούτων 

µάλλον οΐµαι ηµάς εΐσεσθαι περΧ ων σκοπούµεν. φαίνεται σοι φιλοσόφου 
ανδρός είναι έσπουδακέναι περΧ τάς ήδονάς καλουµένας τάς τοιάσδε, οίον 
σιτίων και ποτών; 

"Ήκιστά γε, ώ Σώκρατες, έφη ό Σιµµίας. 
Τί δε τάς τών αφροδισίων; 
Ουδαµώς. 
Τί δε τάς άλλας τάς περΧ το σώµα θεραπείας; δοκεΧ σοι έντιµους 

ήγεΧσθαι ό τοιούτος; οίον ιµατίων διαφερόντων κτήσεις κάί υποδηµάτων κάί 
τους άλλους καλλωπισµούς τους περί το σώµα πότερον τιµάν δοκεΧ σοι ή 

e άτιµάζειν, καθ ' όσον µή πολλή ανάγκη µετέχειν αυτών; 
Άτιµάζειν έµοιγε δοκεΧ, έφη, δ γε ώς αληθώς φιλόσοφος. 
Οΰκοΰν δλως δοκεΧ σοι, εφη, ή τού τοιούτου πραγµατεία ού περΧ το 

σώµα είναι, άλλα καθ' δσον δύναται άφεστάναι αύτοΰ, προς δέ τήν ψυχήν 
τετράφθαι; 

Έµοιγε. 
Αρ' ουν πρώτον µέν έν τοις τοιούτοις δήλος έστιν ό φιλόσοφος 

άπολύων δτι µάλιστα τήν ψυχήν άπο τής τού σώµατος κοινωνίας διαφερόντως 
τών άλλων ανθρώπων; 

Φαίνεται. 
ΚαΧ δοκεΐ γέ που, ώ Σιµµία, τοις πολλοΧς άνθρώποις $> µηδέν ήδύ τών 

τοιούτων µηδέ µετέχει αυτών ούκ άξιον είναι ζήν, άλλ' εγγύς τι τείνειν τού 
τεθνάναι ό µηδέν φροντίζων τών ηδονών αϊ διά τοΰ σώµατος ε'ισιν. 

Πάνυ µέν οΰν αληθή λέγεις. 
Τί δέ δή περΧ αυτήν τήν τής φρονήσεως κτήσιν; πότερον έµπόδιον το 

σώµα ή ού, έάν τις αύτο έν τή ζητήσει κοινωνον συµπαραλαµβάνη; οίον το 
b τοιόνδε λέγω� άρα έχει άλήθειάν τίνα δψις τε κάί ακοή τοις άνθρώποις, ή τά γε 

τοιαύτα κάί οί ποιητάί ήµΐν άέί θρυλοΰσιν, δτι ούτ' άκούοµεν ακριβές ουδέν 
ούτε όρώµεν; καίτοι εί αΰται τών περΧ το σώµα αισθήσεων µή άκριβεΧς ε'ισιν 
µηδέ σαφείς, σχολή αϊ γε άλλαι� πάσαι γάρ που τούτων φαυλότεραί είσιν. ή σόι 
ού δοκοΰσιν; 

Πάνυ µέν οΰν, έφη. 
Πότε οΰν, ή δ' δς, ή ψυχή της αληθείας άπτεται; όταν µέν γάρ µετά τού 

σώµατος έπιχειρή τι σκοπεΐν, δήλον δτι τότε έξαπατάται ύπ ' αυτού. 
c Αληθή λέγεις. 

Άρ' οΰν ούκ έν τφ λογίζεσθαι εϊπερ που άλλοθι κατάδηλον αυτή 
γίγνεταί τι τών δντων; 

Ναί. 

συνέχισε, εκείνοι 
να πάνε στο καλό. Πιστεύουµε ότι ο θάνατος είναι κάτι, ένα πράγµα; 

Ασφαλώς και είναι, απάντησε ο Σιµµίας. 
Είναι κάτι άλλο ή ο χωρισµός της ψυχής από το σώµα; Και θάνατος αυτό δεν 

είναι, να αποχωρισθεί το σώµα από τη ψυχή και να υπάρξει αυτό καθεαυτό, να 
αποχωρισθεί η ψυχή το σώµα και να υπάρξει αυτή καθεαυτή; Είναι κάτι άλλο ο 
θάνατος ή αυτό; 

Αυτό και τίποτα άλλο, απάντησε. 
∆ες τώρα, φίλε µου, εάν εσύ και εγώ συµφωνήσουµε και στα επόµενα� [d] διότι 

µε βάση τα επόµενα νοµίζω ότι θα αντιληφθούµε ακριβέστερα αυτά που ερευνούµε. 
Σου φαίνεται πως είναι ίδιον ανδρός φιλοσόφου η µέριµνα για πράγµατα που 
ονοµάζονται απολαύσεις, όπως το φαγητό και το ποτό; 

Σχεδόν καθόλου Σωκράτη, είπε ο Σιµµίας 
Μήπως για τις ερωτικές απολαύσεις; 
Ουδεµία σχέση. 
Και τις υπόλοιπες απολαύσεις του σώµατος; Νοµίζεις ότι ένας φιλόσοφος δίνει 

αξία σε αυτές; Την απόκτηση, ας πούµε, εκλεκτών ενδυµάτων και υποδηµάτων και 
κάθε άλλον καλλωπισµό του σώµατος, τι νοµίζεις, τα έχει σε υψηλή ή σε ελάχιστη 
εκτίµηση, µε δεδοµένο ότι τίποτα δεν τον σπρώχνει στη χρήση τους; [e] 

Ο αληθινός φιλόσοφος, νοµίζω, τα έχει σε ελάχιστη εκτίµηση. 
Τότε εσύ δεν συµφωνείς ότι ένας τέτοιος άνθρωπος πράττει και ενεργεί µε 

κέντρο όχι το σώµα του, στο σηµείο που µπορεί να κρατηθεί µακριά του, αλλά 
έχοντας στραφεί προς τη ψυχή του; 

Αυτό νοµίζω. 
Και δεν γίνεται φανερό, πρώτον, ότι ο φιλόσοφος, ο οποίος διαφέρει σε 

θέµατα αυτού του είδους [65a] από τους άλλους ανθρώπους, είναι αυτός που θα 
αποδεσµεύσει, όσο γίνεται, τη ψυχή του από το δέσιµο της µε το σώµα; 

Έτσι φαίνεται. 
Συµφωνείς βέβαια Σιµµία ότι οι περισσότεροι άνθρωποι θεωρούν ότι δεν αξίζει 

να ζει κάποιος που ούτε µία δεν έχει ούτε συµµετέχει σε κάποια από αυτές τις 
απολαύσεις και, επιπλέον, αυτός που αδιαφορεί για τις ηδονές του σώµατος είναι ένας 
που λίγο θέλει να τον πουν νεκρό. 

Έχεις απόλυτο δίκαιο. 
Συµφωνούµε και στην απόκτηση της γνώσης; Το σώµα είναι ή δεν είναι 

εµπόδιο όταν ένας παίρνει µέρος στην ερευνά της µαζί µε αυτό; Το εξής εννοώ� [b] 
άραγε η όραση και η ακοή προσφέρουν στους ανθρώπους µια δόση αλήθειας ή αυτή 
µόνον που µας διηγούνται οι ποιητές, δηλαδή ούτε ακούµε κάτι σαφές ούτε το 
βλέπουµε; Και εάν αυτές οι αισθήσεις του σώµατος δεν είναι ούτε ακριβείς ούτε 
αξιόπιστες µετά βίας θα ήταν και οι υπόλοιπες. ∆ιότι όλες τους είναι κατώτερες από 
εκείνες. Έτσι δεν σου φαίνονται; 

Ναι, έτσι ακριβώς, είπε αυτός. 
Και πότε, ρώτησε εκείνος, η ψυχή έρχεται σε επαφή µε την αλήθεια; Όταν 

προσπαθεί να ερευνήσει κάτι µέσα από το σώµα είναι ξεκάθαρο ότι θα εξαπατηθεί 
από αυτό. 

[e] Έχεις δίκαιο. 
Στη σκέψη πάνω από όλα, εκεί δεν της γίνεται φανερό ένα πράγµα ότι είναι; 
Ναι. 



Λογίζεται δέ γέ που τότε κάλλιστα, δταν αυτήν τούτων µηδέν 
παραλυπή, µήτε ακοή µήτε δψις µήτε άλγηδών µηδέ τις ηδονή, άλλ' δτι µάλιστα 
αύτη καθ ' αυτήν γίγνηται έώσα χαίρειν το σώµα, κάί καθ ' δσον δύναται µή 
κοινωνούσα αύτφ µηδ' άπτοµένη όρέγηται τοΰ δντος. 

Έστι ταύτα. 
Ούκοΰν κάί ενταύθα ή τοΰ φιλοσόφου ψυχή µάλιστα ατιµάζει το σώµα 

καΧ φεύγει άπ ' αυτού, ζητεΧ δέ αύτη καθ ' αυτήν γίγνεσθαι; 
Φαίνεται. 
Τί δέ δή τά τοιάδε, ώ Σιµµία; φαµέν τι είναι δίκαιον αύτο ή ουδέν; 
Φαµεν µέντοι νή ∆ία. 
Και καλόν γέ τι καΧ αγαθόν; 
Πώς δ' ού; 
Ή δ η οΰν πώποτέ τι των τοιούτων τοΧς όφθαλµοΧς είδες 
Ουδαµώς, η δ' δς. 
Άλλ' άλλη τινΧ αίσθήσει τών διά τού σώµατος έφήψω αυτών; λέγω δέ 

περΧ πάντων, οίον µεγέθους πέρι, ΰγιείας, ισχύος, κάί τών άλλων ένΧ λόγψ 
απάντων τής ουσίας δ τυγχάνει εκαστον δ ν άρα διά τοΰ σώµατος αυτών το 
άληθέστατον θεωρείται, ή ώδε έχει� δς δν µάλιστα ηµών και ακριβέστατα 
παρασκευάσηται αύτο εκαστον διανοηθήναι περΧ οΰ σκοπεΧ, οΰτος δν 
εγγύτατα ΐοι τού γνώναι εκαστον; 

Πάνυ µέν οΰν. 
Άρ ' οΰν εκείνος αν τούτο ποιήσειε καθαρώτατα δστις δτι µάλιστα αύτη 

τή διανοία ϊοι εφ' εκαστον, µήτε τήν δψιν παρατιθέµενος έν τώ διανοεΐσθαι 
µήτε τινά άλλην αϊσθησιν έφέλκων µηδεµίαν µετά τοΰ λογισµού, άλλ' αύτη 
καθ ' αυτήν είλικρινεΐ τή διανοία ΧΡώµενος αύτο καθ ' αύτο ε'ιλικρινές εκαστον 
έπιχειροΐ θηρεύειν τών όντων, απαλλαγείς δτι µάλιστα οφθαλµών τε κάί ώτων 
καΧ ώς έπος ειπείν σύµπαντος τοΰ σώµατος ώς ταράττοντος κάί ούκ έώντος 
τήν ψυχήν κτήσασθαι άλήθειάν τε καΧ φρόνησιν δταν κοινωνή; αρ ' οϋχ οΰτός 
έστιν, ώ Σιµµία, είπερ τις καΧ άλλος, ό τευξόµενος τού δντος 

Ύπερφυώς, έφη ό Σιµµίας, ώς αληθή λέγεις, ώ Σώκρατες. 
Ούκοΰν ανάγκη, έφη, έκ πάντων τούτων παρίστασθαι δόξαν τοιάνδε 

τινά τοΧς γνησίως φιλοσόφοις, ώστε καΧ προς αλλήλους τοιαύτα άττα λέγειν, 
δτι "Κινδυνεύει τοι ώσπερ ατραπός τις έκφέρειν ηµάς µετά τοΰ λόγου έν τή 
σκέψει, δτι, έως δν το σώµα έχωµεν κάί συµπεφυρµένη η ηµών ή ψυχή µετά 
τοιούτου 'κακού, ού µή ποτέ κτησώµεθα ίκανως οΰ έπιθυµοϋµεν φαµέν δέ 
τούτο είναι το αληθές, µυρίας µέν γάρ ήµίν ασχολίας παρέχει το σώµα διά τήν 
άναγκαίαν τροφήν έτι δέ, άν τίνες νόσοι προσπέσωσιν, έµποδίζουσιν ηµών τήν 
τού δντος θήραν. ερώτων δέ κάί επιθυµιών καΧ φόβων κάί είδώλων 
παντοδαπών καΧ φλυαρίας έµπίµπλησιν ηµάς πολλής, ώστε το λεγόµενον ώς 
αληθώς τφ δντι ύπ ' αύτοΰ ουδέ φοονήσαι ήµΐν έγγίγνεται ουδέποτε ουδέν, κάί 

Η ψυχή, τώρα, σκέφτεται καλύτερα όταν τίποτα από τα ακόλουθα δεν την 
ζηµιώνει, ούτε η ακοή και η όραση ούτε ο πόνος και η ηδονή, αλλά όσο περισσότερο 
µένει µοναχή µε τον εαυτό της αφήνοντας στην άκρη το σώµα και όσο µπορεί η ίδια, 
µένοντας µακριά του χωρίς να το αγγίζει, επιθυµεί το ίδιο το είναι. 

Ναι, έτσι έχουν τα πράγµατα. 
Και εδώ λοιπόν η ψυχή του φιλοσόφου δεν περιφρονεί [d] υπερβολικά το σώµα 

και φεύγει µακριά του, ενώ η ίδια δεν αποζητά να µένει µοναχή µε τον εαυτό της; 
Αυτό φαίνεται. 
Και µε τα επόµενα, Σιµµία, τι συµβαίνει; Θεωρούµε πως το δίκαιο είναι κάτι 

υπαρκτό ή όχι; 
Μα τι λες, βεβαίως ναι. 
Το ίδιο και το όµορφο και το καλό; 
Βεβαίως και είναι. 
Είδες ποτέ σου κάποιο από αυτά µε τα µάτια σου; 
Ούτε ένα, είπε αυτός. 
Τα άγγιξες αυτά µε κάποια άλλη αίσθηση του σώµατος; Μιλώ για όλα τα 

πράγµατα, το µέγεθος, την υγεία, τη δύναµη, µε µια λέξη την αληθινή φύση όλων των 
πραγµάτων, αυτή µε την οποία το καθένα είναι κάτι. [e] Άραγε η αλήθεια για αυτά 
γίνεται αντιληπτή µέσω του σώµατος ή ισχύει το εξής ένας από εµάς ο οποίος 
ετοιµάζεται να διανοηθεί σε βάθος και µε ακρίβεια το καθετί που ερευνά, θα µπορούσε 
ο ίδιος να πλησιάσει τη γνώση του κάθε πράγµατος; 

Ασφαλώς θα µπορούσε. 
Να λοιπόν ποιος θα ενεργήσει µε τρόπο άµεµπτο, ο άνθρωπος που θα 

πλησιάσει µε τον νου του και µόνον κάθε πράγµα, χωρίς τη βοήθεια της όρασης ενόσω 
διανοείται, και δεν θα σύρει µαζί του κάποια άλλη αίσθηση κατά την εργασία αυτή 
του νου. [66a] Με το να κάνει χρήση του νου και µόνον αυτού, χωρίς άλλη ανάµειξη, 
θα επιχειρήσει να αντιληφθεί καθετί αυτών που είναι, αυτό και µόνον, χωρίς άλλη 
ανάµειξη, στερηµένος εξ άπαντος τα µάτια και τα αφτιά και, µε µια λέξη, ολόκληρο το 
σώµα του, αυτό που φέρνει ταραχή και δεν επιτρέπει στη ψυχή να αποκτήσει την 
αλήθεια και τη γνώση, όταν συνδέεται µαζί της σωστά; Αυτός δεν είναι, Σιµµία, ο 
άνθρωπος που, περισσότερο από κάθε άλλον, θα κατορθώσει να φθάσει το ίδιο το 
είναι; 

Σωκράτη λες την αλήθεια µε τρόπο εξαιρετικό, απάντησε ο Σιµµίας. 
Όλα αυτά λοιπόν δείχνουν, συνέχισε ο Σωκράτης, ότι κατ' ανάγκη κάνει την 

παρουσία της [b] µέσα στους αληθινούς φιλοσόφους µια γνώµη τέτοια που λέει στον 
ένα και τον άλλον τα ακόλουθα: "Φαίνεται κάπως έτσι, πως ένα µονοπάτι, εµάς και το 
λογικό µας την ώρα της έρευνας, µας βγάζει από το δρόµο� όσο χρόνο δηλαδή είµαστε 
µε το σώµα µας και όσο χρόνο η ψυχή µας συµφύρεται µε ένα τέτοιο κακό, ποτέ δεν θα 
αποκτήσουµε πραγµατικά αυτό που επιθυµούµε, ενώ ισχυριζόµαστε ότι αυτό είναι το 
αληθινό. ∆ιότι το σώµα µάς αποσπά µε χίλιες δυο ασχολίες για την [e] αναγκαία µας 
τροφή� το σώµα και εάν προστεθούν και κάποιες αρρώστιες είναι αυτά που µας 
εµποδίζουν από το κυνήγι αυτού που είναι. Αυτό µας γεµίζει ως πάνω µε έρωτες, 
επιθυµίες, φόβους και φαντάσµατα λογής λογής, και περισσή φλυαρία, ώστε �το λέει ο 
λόγος� είναι αδύνατο, πραγµατικά, να σκεφθούµε µια φορά µε σύνεση το παραµικρό. 



γάρ πολέµους καΧ στάσεις κάί µάχας ουδέν άλλο παρέχει ή το σώµα και αϊ 
τούτου έπιθυµίαι. διά γάρ τήν τών χρηµάτων κτήσιν πάντες oi πόλεµοι 

d γίγνονται, τά δέ χρήµατα άναγκαζόµεθα κτάσθαι διά το σώµα, δουλεύοντες τή 
τούτου θεραπεία� κάί έκ τούτου άσχολίαν άγοµεν φιλοσοφίας πέρι διά πάντα 
ταύτα, το δ ' έσχατον πάντων δτι, έάν τις ήµΐν καΧ σχολή γένηται άπ ' αύτοΰ κάί 
τραπώµεθα προς το σκοπεΐν τι, έν ταΐς ζητήσεσιν αΰ πανταχού παραπΐπτον 
θόρυβον παρέχει κάί ταραχήν κάί εκπλήττει, ώστε µή δύνασθαι ύπ' αύτοΰ 

e καθοράν τάληθές. άλλα τφ δντι ήµΐν δέδεικται δτι, εί µέλλοµέν ποτέ καθαρώς 
τι είσεσθαι, άπαλλακτέον αύτοΰ κάί αυτή τή ψυχή θεατέον αυτά τά πράγµατα�
κάί τότε, ώς έοικεν, ήµΧν έσται οΰ έπιθυµούµέν τε καί φαµεν έραστάί είναι, 
φρονήσεως, έπειδάν τελευτήσωµεν, ώς ό λόγος σηµαίνει, ζώσιν δέ ού. εί γάρ µή 
οΐόν τε µετά τοΰ σώµατος µηδέν καθαρώς γνώναι, δυοϊν θάτερον, ή ούδαµοΰ 
έστιν κτήσασθαι το είδέναι ή τελευτήσασιν τότε γάρ αυτή καθ' αυτήν ή ψυχή 

a εσται χωρΧς τοΰ σώµατος πρότερον δ' οΰ. κάί έν ω δν ζώµεν, ούτως, ώς έοικεν, 
έγγυτάτω έσόµεθα τοΰ είδέναι, έάν δτι µάλιστα µηδέν όµιλώµεν τώ σώµατι 
µηδέ κοινωνώµεν, δτι µή πάσα ανάγκη, µηδέ άναπιµπλώµεθα τής τούτου 
φύσεως, αλλά καθαρεύωµεν άπ ' αύτοΰ, έως δν ό θεός αυτός άπολύση ηµάς� κάί 
ούτω µέν καθαροί άπαλλαττόµενοι τής τοΰ σώµατος αφροσύνης, ώς το είκος 
µετά τοιούτων τε έσόµεθα κάί γνωσόµεθα δι' ηµών αΰτων πάν το ειλικρινές, 

b τούτο δ' έστΧν ϊσως το αληθές µή καθαρώ γάρ καθαρού έφάπτεσθαι µή ού 
θεµιτον η." τοιαύτα οΐµαι, ώ Σιµµία, άναγκαίον είναι προς αλλήλους λέγειν τε 
καΧ δοξάξειν πάντας τους ορθώς φιλοµαθείς, ή οΰ δοκεΐ σοι ούτως; 

Παντός γε µάλλον, ώ Σώκρατες. 
Ούκοΰν, έφη ό Σωκράτης, ε'ι ταΰτα αληθή, ώ έταΧρε, πολλή έλπΧς 

άφικοµένφ οί έγώ πορεύοµαι, έκεΧ Ίκανώς, εΐπερ που άλλοθι, κτήσασθαι τούτο 
οΰ ένεκα ή πολλή πραγµατεία ήµΧν έν τφ παρελθόντι βίφ γέγονεν, ώστε ή γε 
αποδηµία ή νΰν έµοΧ προστεταγµένη µετά αγαθής ελπίδος γίγνεται κάί άλλφ 
άνδρΧ δς ηγείται oi παρεσκευάσθαι τήν διάνοιαν ώσπερ κεκαθαρµένην. 

Πάνυ µέν οΰν, εφη ό Σιµµίας 
Κάθαρσις δέ είναι άρα ού τούτο συµβαίνει, δπερ πάλαι έν τφ λόγφ 

λέγεται, το χωρίζειν δτι µάλιστα άπο τοΰ σώµατος τήν ψυχήν καΧ έθίσαι αυτήν 
καθ' αυτήν πανταχόθεν έκ τού σώµατος συναγείρεσθαί τε κάί άθροίξεσθαι, κάί 

d ο'ικεΧν κατά το δυνατόν κάί έν τφ νΰν παρόντι καΧ έν τφ έπειτα µόνην καθ' 
αυτήν, έκλυοµένην ώσπερ δεσµών έκ τοΰ σώµατος; 

Πάνυ µέν οΰν, έφη. 
Ούκοΰν τούτο γε θάνατος ονοµάζεται, λύσις κάί χωρισµός ψυχής άπο 

σώµατος 
Παντάπασί γε, ή δ' δς. 
Λύειν δέ γε αυτήν, ώς φαµεν, προθυµοΰνται άέί µάλιστα καΧ µόνοι οί 

φιλοσοφούντες ορθώς, καΧ το µελέτηµα αύτο τοΰτό έστιν τών φιλοσόφων, 
λύσις κάί χωρισµός ψυχής άπο σώµατος ή ού; 

Το σώµα, οι επιθυµίες του και όχι κάτι άλλο είναι αυτά που προκαλούν πολέµους, 
εξεγέρσεις και µάχες. Όλοι οι πόλεµοι γίνονται για την απόκτηση χρηµάτων, τα 
χρήµατα µάς επιβάλλεται να τα αποκτήσουµε [d] για το σώµα µας, καθώς τα 
υπηρετούµε ως δούλοι. Όλα αυτά αλλά και το σώµα είναι οι αιτίες που δεν έχουµε 
ηµέρα σχόλης για τη φιλοσοφία. Το πιο άσχηµο, εάν κάπως ησυχάσουµε µακριά του 
και στραφούµε προς την έρευνα, παντού, µε τη σειρά του, µέσα στην έρευνα µας 
εισχωρεί, θορυβεί, δηµιουργεί σεισµό και ταραχή σε σηµείο που, εξ αιτίας του, 
αδυνατούµε να δούµε µε τα µάτια µας την αλήθεια. Αλλά το πράγµα το ίδιο µας έδειξε 
ότι, εάν θελήσουµε κάποτε να µάθουµε κάτι άψογα, οφείλουµε να απαλλαγούµε από 
αυτό [e] και µόνον µε τη ψυχή να παρατηρήσουµε τα πράγµατα καθεαυτό. Τότε µόνον 
�έτσι φαίνεται� όταν πεθάνουµε, καθώς σηµαίνει ο λόγος, θα αποκτήσουµε αυτό που 
επιθυµούµε και λέµε πως είµαστε εραστές του, τη γνώση, όχι όσο είµαστε ζωντανοί. 
Εφ' όσον δεν είναι δυνατό, όσο ζούµε µε το σώµα, να γνωρίσουµε στην εντέλεια κάτι, 
ένα από τα δύο συµβαίνει� η απόκτηση της γνώσης ή πουθενά ή µόνον µετά τον 
θάνατο είναι δυνατή. ∆ιότι τότε ακριβώς η ψυχή [67a] µένει αυτή καθεαυτή, χωριστά 
από το σώµα, όχι πιο πριν. Όµως και όσο είµαστε ζωντανοί φαίνεται ότι είναι δυνατόν 
να φθάσουµε στη γνώση, όσο γίνεται πιο κοντά, εάν διατηρήσουµε την ελάχιστη σχέση 
και επικοινωνία µε το σώµα µας, στο βαθµό που επιβάλλει η ανάγκη, χωρίς η ίδια του 
φύση να µας κατακλύσει� να σταθούµε καθαροί µακριά του έως ότου ο ίδιος ο θεός 
µας αποδεσµεύσει. Έτσι καθαροί και ελεύθεροι από την παραζάλη του σώµατος θα 
βρούµε, το πιθανότερο, ανθρώπους καθαρούς, εµείς µε τη ψυχή µας θα γνωρίσουµε 
καθετί το καθαρό, [b] ίσως αυτό είναι η αλήθεια. ∆εν είναι θεµιτό το ακάθαρτο να 
αγγίζει το καθαρό". Νοµίζω, Σιµµία, πως όλοι όσοι φιλοσοφούν ορθά οφείλουν 
τέτοιους λόγους και γνώµες να ανταλλάσσουν µεταξύ τους. Ή µήπως έχεις 
διαφορετική γνώµη; 

Αυτήν και καµιά άλλη, Σωκράτη. 
Εφ' όσον λοιπόν αυτή είναι η αλήθεια, φίλε µου, συνέχισε ο Σωκράτης, 

υπάρχει ελπίδα να φθάσει κάποιος στον τόπο όπου εγώ πορεύοµαι και εκεί, όχι 
αλλού, να αποκτήσει ό,τι µοχθήσαµε µέσα σε όλη τη ζωή µας. Να γιατί η αναχώρηση 
που τώρα µου επιβάλουν µπορεί να εκτελεσθεί, µε ελπίδα ζωντανή, [e] και από τον 
καθένα που θεωρεί ότι η δύναµη της σκέψης του διατηρήθηκε αµόλυντη. 

Ακριβώς έτσι, είπε ο Σιµµίας 
Άραγε δεν είναι κάθαρση αυτό που εδώ και ώρα αναφέρουµε µέσα στα 

επιχειρήµατα µας, το να χωρίζουµε, όσο γίνεται, τη ψυχή από το σώµα, να την 
εθίζουµε να συναθροισθεί και να συµµαζευτεί από κάθε σηµείο του σώµατος ώστε να 
µένει αυτή καθεαυτή και, κατά το δυνατόν, να ζει στο παρόν και το µέλλον µόνη µε 
τον εαυτό της, χωριστά από το σώµα, [d] σαν να ξελύθηκε από δεσµά; 

Ναι, έτσι είναι, είπε αυτός. 
Αυτό λοιπόν δεν ονοµάζεται θάνατος, το λύσιµο και ο χωρισµός της ψυχής από 

το σώµα; 
Βεβαιότατα αυτό, είπε ο Σιµµίας. 
Το λύσιµο της ψυχής �ήδη το είπαµε� πρόθυµα το επιχειρούν, προπαντός 

αυτοί, όσοι φιλοσοφούν ορθά, είναι η άσκηση των φιλοσόφων, το λύσιµο και ο 
χωρισµός της ψυχής από το σώµα� ή µήπως όχι; 



Πάνυ µεν οΰν, έφη. 
Τί δέ; ή δ ' δς εστίν ΐππον γεγραµµένον ίδόντα «αΧ λύραν γεγραµµένην 

άνθρωπου άναµνησθήναι, κάί Σιµµίαν Ίδόντα γεγραµµένον Κέβητος 
άναµνησθήναι; 

Πάνυ γε. 
Ούκοΰν «αΧ Σιµµίαν ίδόντα γεγραµµένον αύτοΰ Σιµµίου άναµνησθήναι; 

a Έστι µέντοι, έφη. 
Άρ ' οΰν ού κατά πάντα ταΰτα συµβαίνει τήν άνάµνησιν είναι µεν άφ ' 

οµοίων, είναι δέ καΧ άπο άνοµοίων; 
Συµβαίνει. 
Άλλ' δταν γε άπό τών οµοίων άναµιµνήσκηταί τίς τι, δρ ' ούκ 

άναγκαΐον τόδε προσπάσχειν, έννοεϊν είτε τι ελλείπει τούτο κατά τήν 
οµοιότητα είτε µή εκείνου οΰ άνεµνήσθη; 

Ανάγκη, έφη. 
Σκόπει δή, ή δ' δς, εί ταΰτα οΰτως έχει. φαµέν πού τι είναι ίσον, ού 

ξύλον λέγω ξύλφ ουδέ λίθον λίθφ ούδ' άλλο τών τοιούτων ουδέν, άλλα παρά 
ταΰτα πάντα έτερον τι, αύτο το ίσον φώµέν τι είναι ή µηδέν; 

b Φώµεν µέντοι νή ∆ι, έφη ό Σιµµίας θαυµαστώς γε. 
Ή καΧ έπιστάµεθα αύτο δ έστιν; 
Πάνυ γε, ή δ' δς. 
Πόθεν λαβόντες αύτοΰ τήν έπιστήµην; άρ ' ούκ έξ ών νυνδή έλέγοµεν, ή 

ξύλα ή λίθους ή άλλα άττα ιδόντες ϊσα, έκ τούτων εκείνο ένενοήσαµεν, έτερον 
δν τούτων; ή ούχ έτερον σοι φαίνεται; σκόπει δέ καΧ τήδε. αρ' ού λίθοι µέν ϊσοι 
κάί ξύλα ενίοτε ταύτα δντα τφ µέν ίσα φαίνεται, τφ δ' οΰ; 

Πάνυ µέν οΰν. 
Τί δέ; αυτά τά ϊσα έστιν δτε άνισα σοι έφάνη, ή ή ίσότης άνισότης 
Ούδεπώποτέ γε, ώ Σώκρατες 
Ού ταύτον άρα εστίν, ή δ' δς ταΰτά τε τά ίσα κάί αύτο το ίσον. 
Ουδαµώς µοι φαίνεται, ώ Σώκρατες. 
Αλλά µήν εκ τούτων γ', έφη, τών ίσων, έτερων δντων εκείνου τοΰ ϊσου, 

όµως αύτοΰ τήν έπιστήµην έννενόηκάς τε κάί είληφας; 
Αληθέστατα, έφη, λέγεις. 
Ούκοΰν ή όµοιου δντος τούτοις ή άνοµοίου; 
Πάνυ γε. 
∆ιαφέρει δέ γε, ή δ' δς, ουδέν έως δν άλλο Ίδών άπο ταύτης τής δψεως 

d άλλο έννοήσης, είτε δµοιον είτε άνόµοιον, άναγκαΐον, έφη, αύτο άνάµνησιν 
γεγονέναι. 

Πάνυ µέν οΰν. 

πράγµατα που ήδη έχει ξεχάσει, εξ αιτίας του 
χρόνου και επειδή ο ίδιος είχε καιρό να τα πιάσει; 

Πολύ σωστά, η απάντηση του. 
Λοιπόν συνεχίζω; Είπε εκείνος. ∆εν είναι δυνατόν να δει κάποιος ένα 

ζωγραφισµένο άλογο ή µια ζωγραφισµένη λύρα και να θυµηθεί έναν άνθρωπο, να δει 
τον Σιµµία σε ζωγραφιά και να θυµηθεί τον Κέβητα; 

Βεβαίως και είναι. 
Αλλά και τον Σιµµία να ιδεί σε ζωγραφιά και να θυµηθεί αυτόν τον ίδιο τον 

Σιµµία; 
Είναι δυνατόν, είπε. [74a] 
Σε όλες αυτές λοιπόν τις περιπτώσεις η ανάµνηση δεν ξεκινά άλλες φορές από 

όµοια πράγµατα και άλλες από ανόµοια; 
Αυτό συµβαίνει. 
Και όταν κάποιος ξεκινά να θυµάται κάτι µε βάση τα όµοια, άραγε δεν του 

συµβαίνει και αυτό κατ' ανάγκη, να κατανοεί ότι το όµοιο πράγµα ως προς την 
οµοιότητα είτε απέχει αρκετά είτε δεν απέχει από εκείνο που θυµήθηκε; 

Κατ' ανάγκη ναι, είπε. 
Εξέτασε τώρα, είπε εκείνος, εάν ισχύουν τα επόµενα. Θεωρούµε ότι υπάρχει 

ένα πράγµα, το ίσο� δεν εννοώ ένα κοµµάτι ξύλο ίσο µε ένα άλλο κοµµάτι ξύλο, µια 
πέτρα µε µια πέτρα, τίποτα από αυτά, αλλά παραδίπλα µε αυτές τις περιπτώσεις κάτι 
άλλο, το ίσο καθεαυτό. Να δεχτούµε ότι αυτό είναι κάτι ή δεν είναι; 

Να το δεχτούµε, µα τον ∆ία, είπε ο Σιµµίας, όσο τίποτα άλλο. [b] 
Γνωρίζουµε άραγε και τι είναι αυτό; 
Ασφαλώς ναι, είπε αυτός. 
Από πού αποκοµίσαµε τη γνώση του; ∆εν την αποκοµίσαµε από αυτά που 

µόλις αναφέραµε, τα ξύλα, τις πέτρες και τα υπόλοιπα; ∆εν είδαµε ότι είναι ίσα και µε 
βάση την ισότητα αντιληφθήκαµε εκείνο, ένα άλλο πράγµα; Ή δεν σου φαίνεται άλλο 
πράγµα; Εξέτασε το ζήτηµα και ως εξής. Πέτρες και ξύλα που είναι ίσα, ενώ 
παραµένουν τα ίδια, δεν φαίνονται ορισµένες φορές στον ένα ίσα και σε άλλον όχι; 

Βεβαίως ναι. 
Ναι, όµως το επόµενο; Τα ίδια τα ίσα σου φάνηκαν ποτέ ότι είναι άνισα ή η 

ισότητα ότι είναι ανισότητα; [e] 
Ούτε για µια στιγµή, Σωκράτη. 
∆εν είναι εποµένως το ίδιο πράγµα, είπε εκείνος, τα ίσα εκείνα και το ίσο το 

ίδιο. 
Καθόλου δεν µου φαίνονται, Σωκράτη. 
Όµως από εκείνα τα ίσα, είπε, που είναι διαφορετικά από το ίδιο το ίσο, δεν 

συνέλαβες µε τον νου σου και απέκτησες τη γνώση του; 
Λες πράγµατι την αλήθεια, συµφώνησε αυτός 
Και το ίδιο το ίσο ή είναι όµοιο ή ανόµοιο προς εκείνα� σωστά; 
Σωστά. 
∆εν παρουσιάζει µάλιστα καµία διαφορά, συνέχισε εκείνος� από τη στιγµή που 

θα δεις ένα πράγµα και σκεφθείς, [d] µε βάση την όψη του, ένα άλλο, όµοιο ή ανόµοιο, 
πρέπει να έχει ξεκινήσει, είπε, η διαδικασία της ανάµνησης. 
Ναι, έτσι είναι. 



Τί δέ; ή δ' δ ς ή πάσχοµέν τι τοιοΰτον περΧ τά έν τοΧς ξύλοις τε κάί οΐς 
νυνδή έλέγοµεν τοΧς ϊσοις; άρα φαίνεται ήµΧν ούτως ϊσα είναι ώσπερ αύτο το δ 
έστιν ϊσον, ή ένδεΧ τι εκείνου τφ τοιοΰτον είναι οίον το ϊσον, ή ουδέν; 

ΚαΧ πολύ γε, έφη, ένδεΐ. 
Ούκοΰν όµολογοΰµεν, δταν τίς τι Ίδών έννοήση δτι βούλεται µέν τούτο 

e δ νΰν έγώ όρώ είναι οίον άλλο τι τών όντων, ένδεΐ δέ κάί ού δύναται τοιούτον 
είναι οίον εκείνο, άλλ' έστιν φαυλότερον, άναγκαΐον που τον τούτο έννοοΰντα 
τυχείν προειδότα έκεΧνο φ φησιν αύτο προσεοικέναι µέν, ένδεεστέρως δέ έχειν; 

Ανάγκη. 
Τί οΰν; το τοιούτον πεπόνθαµεν κάί ήµεΐς ή ού περί τε τά ϊσα κάί αύτο 

το ϊσον; 
Παντάπασί γε. 

a Άναγκαΐον άρα ηµάς προειδέναι το ϊσον προ εκείνου τοΰ χρόνου δτε 
το πρώτον ίδόντες τά ϊσα ένενοήσαµεν δτι ορέγεται µέν πάντα ταύτα είναι 
οίον το ϊσον, έχει δέ ένδεεστέρως. 

Έστι ταΰτα. 
Άλλα µήν κάί τόδε όµολογοΰµεν, µή άλλοθεν αύτο έννενοηκέναι µηδέ 

δυνατόν είναι έννοήσαι άλλ' ή έκ τοΰ Ίδεΐν ή άψασθαι ή έκ τίνος άλλης τών 
αισθήσεων ταύτον δέ πάντα ταΰτα λέγω. 

Ταύτόν γάρ έστιν, ώ Σώκρατες, προς γε δ βούλεται δηλώσαι ό λόγος. 
Άλλα µέν δή έκ γε τών αισθήσεων δει έννοήσαι δτι πάντα τά έν ταΐς 

b α'ισθήσεσιν εκείνου τε ορέγεται τοΰ Β έστιν ίσον, κάί αύτοΰ ενδεέστερα έστιν ή 
πώς λέγοµεν; 

Ούτως. 
Προ τού άρα άρξασθαι ηµάς όράν κάί άκούειν κάί τδλλα αίσθάνεσθαι 

τυχείν έδει που είληφότας έπιστήµην αύτοΰ τοΰ ϊσου δτι έστιν, εί έµέλλοµεν τά 
έκ τών αισθήσεων ϊσα έκεΐσε άνοίσειν, δτι προθυµεΐται µέν πάντα τοιαΰτ' είναι 
οίον εκείνο, έστιν δέ αύτοΰ φαυλότερα. 

Ανάγκη έκ τών προειρηµένων, ώ Σώκρατες. 
Ούκοΰν γενόµενοι ευθύς έωρώµέν τε κάί ήκούοµεν κάί τάς άλλας 

αίσθήσεις εϊχοµεν; 
Πάνυ γε. 

c Έδει δέ γε, φαµέν, προ τούτων τήν τοΰ ϊσου έπιστήµην είληφέναι; 
Ναίΐ 
ΠρΧν γενέσθαι άρα, ώς έοικεν, ανάγκη ήµΧν αυτήν είληφέναι. 
Έοικεν. 
Ούκοΰν εί µέν λαβόντες αυτήν προ τοΰ γενέσθαι έχοντες έγενόµεθα, 

ήπιστάµεθα κάί πρΧν γενέσθαι κάί ευθύς γενόµενοι ού µόνον το ϊσον καΧ το 
µείζον καΧ το έλαττον αλλά κάί σύµπαντα τά τοιαύτα; ού γάρ περΧ τοΰ ϊσου 

d νΰν ό λόγος ήµΐν µάλλον τι ή κάί περΧ αύτοΰ τού καλού καΧ αύτοΰ τοΰ αγαθού 
κάί δικαίου καΧ οσίου καί, δπερ λέγω, περΧ απάντων οΐς έπισφραγιζόµεθα 

Να συνεχίσουµε; Είπε εκείνος. Αλήθεια συµβαίνει σε εµάς αυτό που µόλις τώρα 
λέγαµε σε σχέση µε τα ξύλα και τα ίσα αντικείµενα; Τα πράγµατα αυτά µας φαίνονται 
πράγµατι ίσα όπως το ίδιο το ίσο ή παρουσιάζουν ελλείψεις ώστε να γίνει το καθένα 
τους τέτοιο ή δεν τους λείπει τίποτα; 

Παρουσιάζουν ελλείψεις, είπε, και πολλές µάλιστα. 
Συµφωνούµε λοιπόν στο εξής, όταν κάποιος δει κάτι και σκεφθεί� αυτό που 

τώρα βλέπω θέλει να είναι διαφορετικό ανάµεσα στα άλλα, [e] όµως παρουσιάζει 
ελλείψεις και δεν µπορεί να είναι όπως εκείνο αλλά είναι χειρότερο, τότε δεν πρέπει 
αυτός που κάνει αυτή τη σκέψη να έχει προηγουµένως γνωρίσει αυτό προς το οποίο 
λέει ότι υπάρχει η οµοιότητα αλλά είναι κατώτερη σε βαθµό; 

Ναι, πρέπει. 
Λοιπόν παρακάτω; Έχουµε και εµείς την ίδια εµπειρία σχετικά µε τα ίσα 

πράγµατα αλλά και το ίδιο το ίσο ή όχι; 
Ασφαλώς ναι. 
Εµείς τότε έχουµε γνωρίσει το ίσο πιο πριν από το σηµείο που είδαµε τα ίσα 

αντικείµενα [75a] πρώτη φορά και κάναµε τη σκέψη ότι όλα τους επιθυµούν να είναι 
όπως και το ίσο, αποµένουν όµως κατώτερα από εκείνο. 

Έ τ σ ι είναι. 
Παραδεχόµαστε ακόµη ότι αυτό δεν το εννοήσαµε αλλιώς ούτε ήταν δυνατόν 

να το εννοήσουµε παρά µόνο µε την όραση ή την αφή ή µε µια άλλη αίσθηση� όλες 
αυτές τις θεωρώ µία. 

Ναι, µία είναι Σωκράτη, αυτό τείνει να δείξει η ερευνά µας. 
Αλλά βέβαια και το εξής µε βάση τις αισθήσεις θα καταλήξει κάποιος στη 

σκέψη [b] ότι όλα τα πράγµατα που έχουν να κάνουν µε τις αισθήσεις έχουν έφεση 
προς εκείνο, το ίσο καθεαυτό, και είναι κατώτερα του. Αυτό δεν υποστηρίζουµε; 

Ναι αυτό. 
Προτού λοιπόν αρχίσουµε να βλέπουµε, να ακούµε και να κάνουµε χρήση των 

λοιπών αισθήσεων πρέπει εµείς να έχουµε αποκτήσει τη γνώση του ίσου καθεαυτού, 
αυτού που είναι, εάν έχουµε σκοπό να αποδώσουµε τα ίσα αντικείµενα των 
αισθήσεων µας σε εκείνο µε τη σκέψη ότι όλα τους έχουν την έφεση να γίνουν τέτοια, 
όπως εκείνο, είναι όµως κατώτερα του. 

Αυτό προκύπτει, Σωκράτη, από αυτά που υποστηρίξαµε έως τώρα. 
Μόλις λοιπόν γεννηθούµε δεν είµαστε ικανοί να δούµε, να ακούσουµε και να 

κάνουµε χρήση των άλλων αισθήσεων; 
Βεβαίως ναι. 
∆εν πρέπει τότε, αυτό υποστηρίξουµε, να έχουµε αποκτήσει πρωτύτερα [e] τη 

γνώση του ίσου; 
Ναι. 
Πριν εποµένως να γεννηθούµε, έτσι φαίνεται, πρέπει να την έχουµε αποκτήσει. 
Αυτό φαίνεται. 
Εάν λοιπόν την αποκτήσαµε πριν γεννηθούµε και γεννηθήκαµε κατέχοντας 

την, τότε δεν ξέρουµε πριν από τη γέννηση µας και ευθύς µετά από αυτή όχι µόνο το 
ίσο και το µεγαλύτερο και το µικρότερο αλλά και όλα τα πράγµατα του είδους; ∆ιότι 
η αναζήτηση που κάνουµε δεν αφορά αποκλειστικά το ίσο αλλά και το όµορφο και [d] 
το καλό, το δίκαιο και το όσιο, και �πράγµα που λέω� όλα αυτά που τους βάζουµε 
την ετικέτα�σφραγίδα 'αυτό 



τοΰτο, TÒ "δ έστι", καΧ έν ταΧς έρωτήσεσιν ερωτώντες κάί έν ταΧς άποκρίσεσιν 
άποκρινόµενοι. ώστε άναγκαΐον ήµΐν τούτων πάντων τάς έπιστήµας προ τοΰ 
γενέσθαι είληφέναι. 

Έστι ταύτα. 
ΚαΧ εί µέν γε λαβόντες εκάστοτε µή έπιλελήσµεθα, είδότας άέί 

γίγνεσθαι κάί άέί διά βίου είδέναι� το γάρ είδέναι τοΰτ' έστιν, λαβόντα του 
έπιστήµην έχειν κάί µή άπολωλεκέναι� ή ού τούτο λήθην λέγοµεν, ώ Σιµµία, 
επιστήµης αποβολή ν; 

e Πάντως δήπου, έφη, ώ Σώκρατες. 
ΕΊ δέ γε οΐµαι λαβόντες πρΧν γενέσθαι γιγνόµενοι άπωλέσαµεν, ύστερον 

δέ ταΐς α'ισθήσεσι χρώµενοι περΧ αυτά έκείνας άναλαµβάνοµεν τάς έπιστήµας 
άς ποτέ κάί πρΧν εϊχοµεν, αρ ' ούχ δ καλοΰµεν µανθάνειν οίκείαν δν έπιστήµην 
άναλαµβάνειν εϊη; τοΰτο δέ που άναµιµνήσκεσθαι λέγοντες ορθώς δν λέγοιµεν; 

76 a Πάνυγε. 
∆υνατόν γάρ δή τοΰτό γε έφάνη, αίσθόµενόν τι ή ίδόντα ή άκούσαντα 

ή τίνα άλλην αϊσθησιν λαβόντα έτερον τι άπο τούτου έννοήσαι δ έπελέληστο, 
ω τοΰτο έπλησίαζεν άνόµοιον δν ή φ δµοιον ώστε, δπερ λέγω, δυοΧν θάτερον, 
ήτοι επισταµένοι γε αυτά γεγόναµεν καΧ έπιστάµεθα διά βίου πάντες ή 
ύστερον, ούς φαµεν µανθάνειν, ουδέν άλλ' ή άναµιµνήσκονται οΰτοι, κάί ή 
µάθησις άνάµνησις δν εϊη. 

ΚαΧ µάλα δή ούτως έχει, ώ Σώκρατες. 
Πότερον οΰν αίρή, ώ Σιµµία; επισταµένους ηµάς γεγονέναι, ή 

b άναµιµνήσκεσθαι ύστερον ών πρότερον έπιστήµην είληφότες ήµεν; 
Ούκ έχω, ώ Σώκρατες, έν τφ παρόντι έλέσθαι. 
Τί δέ; τόδε έχεις έλέσθαι, κάί πή σοι δοκεΧ περΧ αυτού; άνήρ 

επισταµένος περΧ ών έπίσταται έχοι άν δούναι λόγον ή οΰ; 
Πολλή ανάγκη, εφη, ώ Σώκρατες. 
Ή κάί δοκούσί σοι πάντες έχειν διδόναι λόγον περΧ τούτων ών νυνδή 

έλέγοµεν; 
Βουλοίµην µεντάν, εφη ό Σιµµίας άλλα πολύ µάλλον φοβούµαι µή 

αΰριον τηνικάδε ούκέτι fi ανθρώπων ουδείς άξίως οΐός τε τοΰτο ποιήσαι. 
u Ούκ άρα δοκούσί σοι έπίστασθαί γε, έφη, ώ Σιµµία, πάντες αυτά; 

Ουδαµώς. 
Άναµιµνήσκονται άρα ά ποτέ εµαθον; 
Ανάγκη. 
Πότε λαβούσαι ai ψυχάί ηµών την έπιστήµην αυτών; ού γάρ δή άφ ' οΰ 

γε άνθρωποι γεγόναµεν. 
Ού δήτα. 
Πρότερον άρα. 
Ναί. 
Ήσαν αρα, ώ Σιµµία, ai ψυχαΧ κάί πρότερον, πρΧν είναι έν ανθρώπου 

εϊδει, χωρΧς σωµάτων, κάί φρόνησιν εΐχον. 

που είναι', όταν υποβάλλουµε ερωτήσεις αλλά και όταν 
δίνουµε απαντήσεις. Εποµένως εµείς τη γνώση όλων αυτών πρέπει να την αποκτήσαµε 
πριν από τη γέννηση µας. 

Συµφωνώ. 
Και εάν εµείς που την αποκτήσαµε ούτε µια φορά δεν την ξεχάσαµε, τότε 

γεννιόµαστε και ξέρουµε και αυτή τη γνώση κατέχουµε σε όλο το µήκος της ζωής µας. 
∆ιότι 'ξέρω' αυτό σηµαίνει, να έχεις αποκτήσει τη γνώση και να την κατέχεις χωρίς να 
την απολέσεις. Αυτό πάλι δεν ονοµάζουµε λήθη, Σιµµία, την απώλεια της γνώσης; 

[e] Εξ άπαντος ναι, Σωκράτη, απάντησε. 
Πιστεύω και το επόµενο� αποκτήσαµε τη γνώση πριν από τη γέννηση µας και 

την απωλέσαµε µε τη γέννηση µας, κατόπιν, κάνοντας χρήση των αισθήσεων, όσον 
αφορά τα πράγµατα, πάλι αποκτούµε τη γνώση εκείνη που είχαµε πιο πριν στην 
κατοχή µας, τότε αυτό που ονοµάζουµε µάθηση δεν είναι η απόκτηση της 
προηγούµενης γνώσης µας; ∆εν θα της έχουµε δώσει ακριβές όνοµα, εάν ονοµάσουµε τη 
διαδικασία αυτή ανάµνηση; 

Ασφαλώς ναι. 
[76a] Μας φάνηκε µάλιστα δυνατό αυτό το πράγµα, να αντιληφθεί κάποιος 

κάτι, αφού το δει ή το ακούσει ή µε άλλη των αισθήσεων το αποκτήσει, και µε βάση 
αυτό να σκεφθεί ένα άλλο που είχε ξεχάσει, ένα πράγµα σε σχέση µε το πρώτο, είτε 
ανόµοιο είτε όµοιο. Εποµένως �αυτό θαρρώ� ένα από τα δύο συµβαίνει, είτε έχουµε 
γεννηθεί µε τη γνώση τους και την κατέχουµε σε όλο το µήκος της ζωής µας είτε ύστερα 
την αποκτούν αυτοί που λέµε ότι µαθαίνουν και δεν κάνουν τίποτα άλλο, µόνον 
ξαναθυµούνται, και η µάθηση είναι ανάµνηση. 

Ασφαλώς έτσι έχει το πράγµα, Σωκράτη. 
Ποιο λοιπόν διαλέγεις Σιµµία; Γεννηθήκαµε και ξέρουµε [b] ή ύστερα 

ξαναθυµόµαστε τα πράγµατα που τη γνώση τους είχαµε πιο πριν στην κατοχή µας; 
Προς στιγµή, Σωκράτη, δεν µπορώ να απαντήσω. 
Τι δηλαδή; Το εξής έχεις να διαλέξεις, τι σου φαίνεται πως συµβαίνει; Ένας που 

ξέρει µπορεί να εξηγήσει αυτά που ξέρει ή όχι; 
Κατ' ανάγκη ναι, Σωκράτη, είπε. 
Αλήθεια σου φαίνονται ότι όλοι µπορούν να εξηγήσουν τα θέµατα που πριν 

λίγο συζητούσαµε; 
Θέλω να απαντήσω ναι, απάντησε ο Σιµµίας� φοβάµαι όµως να το πω, µήπως 

αύριο την ίδια ώρα δεν θα υπάρχει πλέον ούτε ένας µέσα στους ανθρώπους να κάνει 
µε επιτυχία κάτι τέτοιο. 

Τότε Σιµµία, είπε, δεν πιστεύεις ότι άπαντες κατέχουν τη γνώση� [e] σωστά; 
Σωστά. 
Ξαναθυµούνται λοιπόν αυτά που κάποτε έµαθαν; 
Κατ' ανάγκη. 
Πότε οι ψυχές µας απέκτησαν τη γνώση τους; Όχι βέβαια τη στιγµή που ως 

άνθρωποι γεννηθήκαµε. 
Ασφαλώς όχι. 
Τότε πιο πριν. 
Ναι. 
Υπήρχαν λοιπόν, Σιµµία, οι ψυχές µας και πρωτύτερα, χωρίς την ανθρώπινη 

µορφή, χωριστά από το σώµα και κατείχαν τη γνώση. 



Εί µή άρα άµα γιγνόµενοι λαµβάνοµεν, ώ Σώκρατες, ταύτας τάς 
έπιστήµας οΰτος γάρ λείπεται έτι ό χρόνος. 

Εΐεν, ώ εταίρε� άπόλλυµεν δέ αύτάς έν ποίφ άλλω χρόνφ; ού γάρ δή 
έχοντες γε αύτάς γιγνόµεθα, ώς άρτι ώµολογήσαµεν ή έν τούτφ άπόλλυµεν έν 
φπερ κάί λαµβάνοµεν; ή έχεις άλλον τινά ε'ιπεΐν χρόνον; 

Ουδαµώς ώ Σώκρατες άλλα ελαθον έµαυτον ουδέν είπών. 
Άρ' οΰν ούτως έχει, έφη, ήµΐν, ώ Σιµµία; εί µέν έστιν δ θρυλοΰµεν άεί, 

καλόν τέ τι κάί αγαθόν κάί πάσα ή τοιαύτη ουσία, κάί έπΧ ταύτην τά έκ τών 
e αίσθήσεων πάντα άναφέροµεν, ύπάρχουσαν πρότερον άνευρίσκοντες ήµετέραν 

οΰσαν, κάί ταύτα εκείνη άπεικάζοµεν, άναγκαΐον, οϋτως ώσπερ κάί ταΰτα 
έστιν, ούτως κάί τήν ήµετέραν ψυχήν είναι καΧ πρΧν γεγονέναι ηµάς εί δέ µή 

εστί ταΰτα, άλλως αν 0 λόγος ούτος είρηµενος είη; άρ ' οϋτως έχει, και ίση 
ανάγκη ταΰτά τε είναι κάί τάς ηµετέρας ψυχάς πρΧν κάί ηµάς γεγονέναι, κάί εί 
µή ταύτα, ουδέ τάδε; 

Ύπερφυώς, ώ Σώκρατες, έφη ό Σιµµίας, δοκεΧ µοι ή αύτη ανάγκη είναι, 
77 a χ α ι ε ι 5 καλόν γε καταφεύγει ό λόγος είς τό οµοίως είναι τήν τε ψυχήν ηµών 

πρΧν γενέσθαι ηµάς κάί τήν ούσίαν ήν σύ νΰν λέγεις, ού γάρ εχω εγωγε ουδέν 
ούτω µοι εναργές δν ώς τοΰτο, το πάντα τά τοιαύτ' είναι ώς οίον τε µάλιστα, 
καλόν τε κάί αγαθόν κάί ταλλα πάντα δ σύ νυνδή έλεγες κάί έµοιγε δοκεΐ 
ίκανώς άποδέδεικται. 

Τί δέ δή Κέβητι; έφη ό Σωκράτης δει γάρ κάί Κέβητα πείθειν. 
Τκανώς, έφη ό Σιµµίας ώς έγωγε οΐµαι� καίτοι καρτερώτατος 

ανθρώπων έστΧν προς το άπιστειν τοΧς λόγοις. άλλ' οΐµαι ούκ ένδεώς τούτο 
b πεπεΐσθαι αυτόν, δτι πρΧν γενέσθαι ηµάς ήν ηµών ή ψυχή� ε'ι µέντοι κάί έπειδάν 

άποθάνωµεν ετι έσται, ουδέ αύτφ µοι δοκεΐ, έφη, ώ Σώκρατες, άποδεδεΐχθαι, 
άλλ' ετι ένέστηκεν δ νυνδή Κέβης έλεγε, το τών πολλών, δπως µή άρα 
αποθνήσκοντος τοΰ άνθρωπου διασκεδάννυται ή ψυχή κάί αυτή τοΰ είναι 
τούτο τέλος ή. τί γάρ κωλύει γίγνεσθαι µέν αυτήν κάί συνίστασθαι άλλοθεν 
πόθεν κάί είναι πρΧν κάί είς άνθρώπειον σώµα άφίκεσθαι, έπειδάν δέ άφίκηται 
καΧ άπαλλάττηται τούτου, τότε κάί αυτήν τελευτάν καΧ διαφθείρεσθαι; 

c Εΰ λέγεις έφη, ώ Σιµµία, ό Κέβης. φαίνεται γάρ ώσπερ ήµισυ 
άποδεδεΐχθαι οΰ δει, δτι πρΧν γενέσθαι ηµάς ήν ηµών ή ψυχή, δει δέ 
προσαποδεΐξαι δτι καΧ έπειδάν άποθάνωµεν ουδέν ήττον έσται ή πρΧν 
γενέσθαι, εί µέλλει τέλος ή άπόδειξις έχειν. 

Άποδέδεικται µέν, έφη, ώ Σιµµία τε κάί Κέβης, ό Σωκράτης, κάί νύν, εί 
θέλετε συνθείναι τοΰτόν τε τον λόγον είς ταύτον κάί δν προ τούτου 
ώµολογήσαµεν, το γίγνεσθαι πάν το ζών έκ τοΰ τεθνεώτος. εί γάρ έστιν µέν ή 

d ψυχή κάί πρότερον, ανάγκη δέ αυτή εις το ζήν ίούση τε κάί γιγνοµένη 
µηδαµόθεν άλλοθεν ή έκ θανάτου κάί τοΰ τεθνάναι γίγνεσθαι, πώς ούκ ανάγκη 

Εκτός αν αποκτούµε τη γνώση τη στιγµή της γέννησης µας, Σωκράτη� αυτόν 
µόνο τον χρόνο µας µένει να δούµε. 

Καλά, φίλε µου� ποιος όµως είναι ο χρόνος που χάνουµε τη γνώση; [d] Αφού 
γεννιόµαστε χωρίς αυτήν, µόλις τώρα το συµφωνήσαµε. Ή µήπως χάνουµε και 
αποκτούµε τη γνώση κατά τον ίδιο χρόνο; Ή έχεις να προτείνεις κάποιο άλλο χρονικό 
σηµείο; 

Κανένα, Σωκράτη, αλλά να µου ξέφυγε, και αυτό που είπα ήταν χωρίς νόηµα. 
Στο εξής, συνέχισε, δεν καταλήγουµε Σιµµία; Εάν υπάρχει αυτό που πάλι και 

πάλι συζητούµε, ένα όµορφο, ένα καλό, το είναι κάθε είδους, και εάν σε αυτό 
αποδίδουµε όλες τις πληροφορίες των αισθήσεων, [e] και ανακαλύπτουµε εκ νέου ότι 
αυτό που πιο πριν υπήρχε εκεί είναι δικό µας, και εάν συγκρίνουµε µε αυτό τα 
πράγµατα του κόσµου µας, τότε πρέπει, όπως υπάρχει αυτό, έτσι και η ψυχή µας να 
υπάρχει πριν από τη γέννηση µας. Εάν όµως δεν υπάρχει αυτό το ίδιο, η συζήτηση που 
κάναµε δεν πάει στα χαµένα; Και το εξής δεν ισχύει, η ίδια προϋπόθεση, ότι και εκείνα 
τα (δια και οι ψυχές µας υπάρχουν πριν από τη γέννηση µας, εάν όχι εκείνα τα ίδια 

Το δίχως άλλο, Σωκράτη, συµφώνησε ο Σιµµίας, έτσι νοµίζω και εγώ, η ίδια 
προϋπόθεση και για τα δύο, ώστε και η έρευνα µας να καταλήγει µε σιγουριά [77a] 
ότι η ψυχή µας υπάρχει πριν από τη γέννηση µας κατά τρόπο όµοιο όπως και το είναι 
που µόλις τώρα εσύ ανέφερες. Τίποτα άλλο δεν µου είναι πιο ξεκάθαρο από αυτό, ότι 
όλα αυτά υπάρχουν, υπάρχουν πραγµατικά, το όµορφο και το καλό και όλα τα άλλα 
που τώρα δα εσύ ανέφερες. Νοµίζω ότι το θέµα αποδείχτηκε µε επάρκεια. 

Ναι, αλλά και ο Κέβης; Ρώτησε ο Σωκράτης. Είναι σωστό να πεισθεί και ο 
Κέβης. 

Με την ίδια επάρκεια, κατά τη γνώµη µου, είπε ο Σιµµίας. Μολονότι είναι 
άνθρωπος υπερβολικά άκαµπτος και δεν πιστεύει τις θεωρίες, εντούτοις νοµίζω ότι 
έχει πεισθεί ικανοποιητικά στο θέµα: [b] η ψυχή µας υπάρχει πριν εµείς γεννηθούµε. Η 
περίπτωση όµως ότι η ψυχή υπάρχει και µετά τον θάνατο µας, έχω τη γνώµη, 
Σωκράτη, είπε, πως δεν αποδείχθηκε ούτε σε εµένα τον ίδιο. Μένει ένα εµπόδιο, αυτό 
που πριν λίγο ο Κέβης υποστήριξε� το λένε οι περισσότεροι, µήπως µε τον θάνατο του 
ανθρώπου διασκορπίζεται η ψυχή του και αυτό σηµαίνει το τέλος της ύπαρξης της. 
∆ιότι ποιο πράγµα την εµποδίζει να γεννηθεί και να συσταθεί από κάποια αρχή και 
να υπάρχει πριν από την είσοδο της στο ανθρώπινο σώµα, αλλά µετά την άφιξη και 
τον χωρισµό της από το σώµα να φθάνει στο τέλος της και να οδηγείται στην φθορά; 

Σωστά τα λες, Σιµµία, είπε ο Κέβης. ∆ιότι φαίνεται [e] ότι το ζήτηµα 
αποδείχθηκε σαν να ήταν µισό� η ψυχή µας υπάρχει πριν εµείς να γεννηθούµε, πρέπει 
όµως να αποδειχθεί επιπλέον ότι αυτή υπάρχει και µετά τον θάνατο µας ακριβώς όπως 
πριν από τη γέννηση µας, εάν θέλουµε να έχουµε ολοκληρωµένη την απόδειξη µας. 

Και όµως έχει αποδειχθεί ήδη και αυτό, συµπλήρωσε ο Σωκράτης� εσείς δεν 
έχετε παρά να συνδέσετε το τελευταίο επιχείρηµα µε εκείνο στο οποίο πριν από αυτό 
καταλήξαµε: καθετί το ζωντανό γεννιέται από ένα πεθαµένο. Εφ ' όσον πράγµατι η 
ψυχή προϋπάρχει είναι αναγκαίο να εισέλθει στη ζωή [d] και να γεννηθεί όχι από 
αλλού παρά µόνο από τον θάνατο και 



αυτήν καΧ έπειδάν άποθάνη είναι, επειδή γε δεΧ αΰθις αυτήν γίγνεσθαι; 
άποδέδεικται µέν οΰν δπερ λέγετε κάί νΰν. δµως δέ µοι δοκεΐς σύ τε καΧ Σιµµίας 
ήδέως δν καΧ τούτον διαπραγµατεύσασθαι τον λόγον έτι µάλλον, καΧ δεδιέναι 
το τών παίδων, µή ώς αληθώς ό άνεµος αυτήν έκβαίνουσαν έκ τοΰ σώµατος 

e διαφυσά καΧ διασκεδάννυσιν, άλλως τε καΧ δταν τύχη τις µή έν νηνεµία άλλ' έν 
µεγάλφ τινΧ πνεύµατι αποθνήσκων. 

ΚαΧ ό Κέβης έπιγελάσας, Ώς δεδιότων, έφη, ώ Σώκρατες, πειρώ 
άναπείθειν µάλλον δέ µή ώς ηµών δεδιότων, άλλ' ϊσως ένι τις κάί έν ήµΐν παις 
όστις τά τοιαύτα φοβείται, τοΰτον οΰν πειρώ µεταπείθειν µή δεδιέναι τον 
θάνατον ώσπερ τά µορµολύκεια. 

Άλλα χρή, έφη ό Σωκράτης, έπάδειν αύτφ έκαστης ηµέρας έως δν 
έξεπάσητε. 

a Πόθεν οΰν, έφη, ώ Σώκρατες, τών τοιούτων αγαθόν έπφδον ληψόµεθα, 
επειδή σύ, έφη, ηµάς απολείπεις 

Πολλή µέν ή Ελλάς έφη, ώ Κέβης, έν η ένεισί που αγαθοί άνδρες, 
πολλά δέ καΧ τά τών βαρβάρων γένη, ους πάντας χρή διερευνάσθαι ζητοΰντας 
τοιοΰτον έπφδόν, µήτε χρηµάτων φειδοµένους µήτε πόνων, ώς ούκ έστιν ε'ις δτι 
δν εύκαιρότερον άναλίσκοιτε χρήµατα, ζητεϊν δέ χρή κάί αυτούς µετ' αλλήλων 
ϊσως γάρ άν ουδέ ραδίως εΰροιτε µάλλον υµών δυναµένους τούτο ποιεΐν. 

Αλλά ταύτα µέν δή, έφη, υπάρξει, ό Κέβης δθεν δέ άπελίποµεν 
u έπανέλθωµεν, εϊ σοι ήδοµένφ εστίν. 

Αλλά µήν ήδοµένφ γε� πώς γαρ ού µέλλει; 
Καλώς, έφη, λέγεις. 
Ούκοΰν τοιόνδε τι, ή δ' δς ό Σωκράτης, δει ηµάς άνερέσθαι εαυτούς, τφ 

ποίφ τινΧ άρα προσήκει τούτο το πάθος πάσχειν, το διασκεδάννυσθαι, κάί 
υπέρ τοΰ ποίου τινός δεδιέναι µή πάθη αυτό, καΧ τφ ποίφ τινΧ <οΰ>� κάί µετά 
τούτο αΰ έπισκέψασθαι πότερον ψυχή έστιν, κάί έκ τούτων θαρρεΐν ή δεδιέναι 
υπέρ τής ηµετέρας ψυχής; 

Αληθή, έφη, λέγεις 
e Άρ' οΰν τφ µέν συντεθέντι τε κάί συνθέτφ δντι φύσει προσήκει τούτο 

πάσχειν, διαιρεθήναι ταύτη ήπερ συνετέθη� εί δέ τι τυγχάνει δν άσύνθετον, 
τοϋτφ µόνφ προσήκει µή πάσχειν ταΰτα, εϊπερ τφ άλλφ; 

∆οκεΐ µοι, εφη, οΰτως έχειν, ό Κέβης. 
Ούκοΰν δπερ άέί κατά ταύτα κάί ωσαύτως έχει, ταύτα µάλιστα εικός 

είναι τά άσύνθετα, τά δέ άλλοτ' άλλως κάί µηδέποτε κατά ταύτα, ταΰτα δε 
σύνθετα; 

Έµοιγε δοκεΐ ούτως. 
Ίωµεν δή, έφη, έπΧ ταύτα έφ' δπερ έν τφ έµπροσθεν λόγφ. αυτή ή ουσία 

ης λόγον δίδοµεν τοΰ είναι κάί ερωτώντες και άποκρινόµενοι, πότερον 
ωσαύτως άέί έχει κατά ταύτα ή άλλοτ' άλλως; αύτο το ϊσον, αύτο το καλόν, 
αύτο εκαστον δ έστιν, το δν, µή ποτέ µεταβολήν κάί ήντινοΰν ενδέχεται; ή άέί 
αυτών εκαστον δ έστι, µονοειδές δν αύτο καθ' αυτό, ωσαύτως κατά ταύτα έχει 
κάί ουδέποτε ούδαµή ουδαµώς άλλοίωσιν ούδεµίαν ενδέχεται; 

τα νεκρά. Τότε δεν είναι εξίσου αναγκαίο να 
υπάρχει και µετά τον θάνατο, αφού αυτή αµέσως πάλι θα γεννηθεί; Αποδείχθηκε 
λοιπόν αυτό που εσείς τώρα αναζητείτε. Όµως µου φαίνεστε, και εσύ και ο Σιµµίας, 
πως θα διερευνούσατε ακόµη περισσότερο το θέµα γεµάτοι χαρά αλλά ανησυχείτε 
όπως τα παιδιά µήπως στα αλήθεια ο άνεµος, όταν η ψυχή εγκαταλείψει το σώµα, την 
φυσήξει και την σκορπίσει� [e] ιδιαίτερα µάλιστα αν κάποιος πεθάνει όχι µέσα σε 
άπνοια αλλά µέσα σε δυνατό ανεµοστρόβιλο. 

Ο Κέβης τότε γέλασε και είπε: Σαν να είµαστε φοβισµένοι, Σωκράτη, 
προσπάθησε εσύ να µας µεταπείσεις ή πιο σωστά όχι εµάς που φοβόµαστε αλλά το 
παιδί που ίσως βρίσκεται µέσα µας και φοβάται αυτά τα πράγµατα. Αυτό λοιπόν 
προσπάθησε να µεταπείσεις, να µη φοβάται τον θάνατο σαν να είναι ο µπαµπούλας. 

Ναι, αλλά πρέπει, συνέχισε ο Σωκράτης, να του τραγουδάτε κάθε µέρα έως 
ότου το κάνετε µε το τραγούδι σας να µη φοβάται. 

[78a] Και πού Σωκράτη, ρώτησε ο Κέβης, θα βρούµε έναν άξιο αοιδό για το 
ζήτηµα, αφού τώρα εσύ, συνέχισε, µας εγκαταλείπεις; 

Η Ελλάδα είναι µεγάλη Κέβη µου, είπε, και σε αυτήν ζουν αρκετοί άξιοι 
άνδρες, πολλά είναι και τα βαρβαρικά έθνη, όλους πρέπει να τους ρωτήσουµε καθώς 
αναζητούµε έναν τέτοιο αοιδό, χωρίς φειδώ χρηµάτων και κόπων, διότι είναι ένα 
ζήτηµα στο οποίο θα µπορούσατε να επενδύσετε τα χρήµατα σας µε τον καλύτερο 
τρόπο. Οφείλετε µάλιστα να κοιτάξετε και ανάµεσα σας, ο ένας τον άλλον γιατί ίσως 
δεν βρείτε εύκολα ανθρώπους να πετύχουν αυτόν τον σκοπό καλύτερα από εσάς. 

Όλα αυτά θα γίνουν, είπε ο Κέβης. Ας επανέλθουµε [b] τώρα στο σηµείο που 
αφήσαµε, εάν το συγχωρεί η αφεντιά σου. 

Με µεγάλη µου ευχαρίστηση� πώς µπορώ να αρνηθώ; 
Ωραία τα λες, είπε ο Κέβης. 
Λοιπόν το εξής οφείλουµε να αναρωτηθούµε, είπε ο Σωκράτης, τι λογής είναι 

το πράγµα που θα υποστεί αυτό το πάθηµα, να διασκορπισθεί, τι λογής είναι αυτό 
που θα φυλάξουµε µην πάθει κάτι τέτοιο και τι λογής πράγµα δεν θα υποστεί αυτό το 
πάθηµα. Κατόπιν δεν θα αναζητήσουµε σε ποια από τις δύο οµάδες ανήκει η ψυχή και 
µε αυτό ως βάση θα αποκτήσουµε θάρρος ή θα φοβηθούµε για τη δική µας ψυχή; 

Λες την αλήθεια, είπε αυτός. 
[e] Εποµένως ένα πράγµα που αποτελείται από µέρη και εκ φύσεως είναι 

σύνθετο έχει ως χαρακτηριστικό το επόµενο, διαιρείται στα µέρη από τα οποία 
αποτελείται� εάν όµως το πράγµα δεν είναι σύνθετο, τότε αυτό και µόνον δεν είναι το 
χαρακτηριστικό του, η απουσία της διαίρεσης; 

Νοµίζω πως έτσι είναι, είπε ο Κέβης. 
∆εν είναι λοιπόν το πιθανότερο ότι αυτά που παραµένουν πάντοτε σε σταθερή 

και µόνιµη κατάσταση είναι τα πράγµατα που δεν διαιρούνται, ενώ εκείνα που τη µια 
είναι έτσι και την άλλη αλλιώς και ποτέ δεν µένουν όµοια είναι τα σύνθετα; 

Αυτό νοµίζω και εγώ. 
Να επιστρέψουµε τώρα, είπε, στα πράγµατα της αναζήτησης µας. Εκείνη η 

αληθινή φύση των πραγµάτων που εξηγούµε µε τη λογική, [d] όταν µας ρωτούν και 
όταν απαντούµε, µένει πάντοτε σε σταθερή και µόνιµη κατάσταση ή µεταβάλλεται; 
Αυτό το ίσο, το όµορφο, το καθένα που είναι να είναι, το είναι, υφίσταται σε στιγµή 
του χρόνου κάποια µεταβολή; Ή διαρκώς, το καθένα από 



Ωσαύτως, έφη, ανάγκη, ό Κέβης, κατά ταύτα έχειν, ώ Σώκρατες. 
Τί δέ τών πολλών καλών, οίον ανθρώπων ή ίππων ή ιµατίων ή άλλων 

e ώντινωνοΰν τοιούτων, ή ίσων ή πάντων τών έκείνοις οµωνύµων; δρα κατά 
ταύτα έχει, ή πάν τουναντίον έκείνοις οΰτε αυτά αύτοΧς οΰτε άλλήλοις 
ουδέποτε ώς έπος εΊπεΧν ουδαµώς κατά ταύτα; 

Ούτως αΰ, έφη, ταύτα, ό Κέβης ουδέποτε ωσαύτως έχει. 
Ούκοΰν τούτων µέν κδν άψαιο κδν ίδοις κάν ταΧς άλλαις αΐσθήσεσιν 

αϊσθοιο, τών δέ κατά ταύτα εχόντων ούκ έστιν δτφ ποτ ' δν δλλφ έπιλάβοιο ή 
τφ τής διανοίας λογισµώ, άλλ' έστιν άιδή τά τοιαύτα κάί ούχ ορατά; 

Παντάπασιν, έφη, αληθή λέγεις 
Θώµεν οΰν βούλει, έφη, δύο εϊδη τών δντων, το µέν όρατόν, τό δέ άιδές; 
Θώµεν, έφη. 
ΚαΧ το µέν άιδές άέί κατά ταύτα έχον, το δέ όρατόν µηδέποτε κατά 

ταύτα; 
Κάί τοΰτο, έφη, θώµεν. 

b Φέρε δή, ή δ' δς, άλλο τι ηµών αυτών το µέν σώµα έστι, το δέ ψυχή; 
Ουδέν άλλο, έφη. 
Ποτέρφ οΰν όµοιότερον τφ εϊδει φαµέν δν είναι καΧ συγγενέστερον το 

σώµα; 
Παντί, έφη, τοΰτό γε δήλον, δτι τφ όρατφ. 
Τί δέ ή ψυχή; όρατόν ή άιδές 
Ούχ ύπ ' ανθρώπων γε, ώ Σώκρατες έφη. 
Άλλα µήν ήµεΐς γε τά ορατά κάί τά µή τή τών ανθρώπων φύσει 

έλέγοµεν ή άλλη τινΧ οϊει; 
Τή τών ανθρώπων. 
Τί οΰν περΧ ψυχής λέγοµεν; όρατόν ή άόρατον είναι; 
Ούχ όρατόν. 
Άιδές άρα; 
Ναί. 
Όµοιότερον άρα ψυχή σώµατος έστιν τφ άιδεΧ, το δέ τφ όρατφ. 

c Πάσα ανάγκη, ώ Σώκρατες. 
Ούκοΰν κάί τόδε πάλαι έλέγοµεν, δτι ή ψυχή, δταν µέν τφ σώµατι 

προσχρήται εις το σκοπεΐν τι ή διά τοΰ όράν ή δια τοΰ άκούειν ή δι* άλλης 
τινός αίσθήσεως �τοΰτο γάρ έστιν τό διά τοΰ σώµατος τό δι' α'ισθήσεως 
σκοπεΐν τι� τότε µέν έλκεται ύπό τοΰ σώµατος είς τά ουδέποτε κατά ταύτα 
έχοντα, κάί αυτή πλανάται καΧ ταράττεται καΧ είλιγγιά ώσπερ µεθύουσα, δτε 
τοιούτων εφαπτοµένη; 

Πάνυ γε. 
d Ό τ α ν δέ γε αύτη καθ' αυτήν σκοπή, έκεΧσε οϊχεται ε'ις τό καθαρόν τε 

καΧ άέί δν κάί άθάνατον κάί ωσαύτως έχον, κάί ώς συγγενής οΰσα αύτοΰ άέί 
µετ' εκείνου τε γίγνεται, δτανπερ αυτή καθ ' αυτήν γένηται κάί έξη αύτη, καΧ 

αυτά που είναι, εφ' όσον 
καθεαυτό είναι µιας µορφής, µένει αµετάβλητο και δεν υφίσταται ουδέποτε και 
πουθενά ούτε µία και την παραµικρή αλλοίωση; 

Αυτό πρέπει να συµβαίνει, είπε ο Κέβης, να παραµένει το καθένα ως έχει, 
Σωκράτη. 

Αλλά και µε τα πολλά όµορφα πράγµατα, τους ανθρώπους, τα άλογα, τα 
ενδύµατα ή άλλα πράγµατα τον είδους ή τα ίσα ή καθετί [e] που φέρει όνοµα όπως και 
αυτά; Άραγε µένουν σε σταθερή και µόνιµη κατάσταση ή σε ακριβώς αντίθετη µε τα 
προηγούµενα, µε µια λέξη ούτε όµοια µε τον εαυτό τους ούτε το ένα µε το άλλο, ποτέ 
και σε καµιά περίπτωση σταθερά και ίδια; 

Αυτό το τελευταίο, απάντησε ο Κέβης, δεν µένουν ποτέ αµετάβλητα. 
Μπορείς λοιπόν να τα πιάσεις αυτά, να τα ιδείς, να τα αντιληφθείς µε κάποια 

άλλη [79a] αίσθηση, όµως εκείνα που µένουν σταθερά και ίδια δεν υπάρχει άλλος 
τρόπος να τα κατανοήσεις παρά µόνο η δύναµη της λογικής σκέψης επιπλέον, αυτά τα 
πράγµατα δεν είναι απρόσιτα στην όραση και όχι ορατά; 

Έχεις απόλυτο δίκαιο, είπε. 
Να θεωρήσουµε τότε, είπε εκείνος, δύο τα είδη αυτών που είναι, ένα ορατό και 

ένα αόρατο; 
Ναι, ακριβώς έτσι, είπε. 
Και το αόρατο πως είναι ίδιο και σταθερό, ενώ το ορατό ποτέ δεν µένει 

αµετάβλητο; 
Και αυτό έτσι είναι, είπε. 
[b] Ωραία, είπε εκείνος είµαστε κάτι άλλο εκτός από σώµα και εκτός από ψυχή; 
Όχι, µόνον από αυτά, απάντησε. 
Και µε ποιο, να πούµε, είδος από τα δύο το σώµα µοιάζει και συγγενεύει 

περισσότερο; 
Ξεκάθαρο στον καθένα� µε το ορατό. 
Και η ψυχή; Είναι ορατή ή αόρατη; 
Όχι από τους ανθρώπους, Σωκράτη, η απάντηση του. 
Ναι αλλά εµείς µιλούµε για πράγµατα ορατά και µη ορατά µε βάση την 

ανθρώπινη φύση� µήπως µε κάποιαν άλλη; 
Με αυτή, την ανθρώπινη. 
Λοιπόν για τη ψυχή τι λέµε; Είναι ορατή ή αόρατη; 
Όχι ορατή. 
Αόρατη λοιπόν; 
Ναι. 
Η ψυχή λοιπόν οµοιάζει περισσότερο µε το αόρατο από ότι το σώµα, ενώ το 

σώµα µε το ορατό. 

[e] Κατ' απόλυτη αναγκαιότητα Σωκράτη. 
∆εν έχουµε συµφωνήσει πιο πριν και στο σηµείο, ότι η ψυχή, όταν 

χρησιµοποιεί το σώµα για να αναζητήσει κάτι ή µέσω της όρασης ή της ακοής ή µιας 
άλλης των αισθήσεων �αυτό σηµαίνει µέσω του σώµατος, αναζήτηση µέσω των 
αισθήσεων� αυτή τότε δεν σύρεται από το σώµα προς αυτά που ποτέ δεν µένουν 
µόνιµα και σταθερά, ενώ η ίδια βρίσκεται σε πλάνη και ταραχή και νιώθει ίλιγγο σαν 
µεθυσµένη, επειδή ήλθε σε επαφή µε τέτοιου είδους πράγµατα; 

Βεβαίως ναι. 
Και αντίθετα, όταν η ίδια µόνη της επιχειρεί την αναζήτηση και αναχωρεί προς 

τα εκεί, [d] στο καθαρό και παντοτινό και αθάνατο και αµετάβλητο, επειδή είναι 
συγγενής του γίνεται ένα µαζί του, µόλις βρεθεί µόνη της και τούτο της 



πέπαυταί τε τοΰ πλάνου και περί εκείνα άέί κατά ταύτα ωσαύτως έχει, άτε 
τοιούτων εφαπτοµένη� κάί τοΰτο αυτής το πάθηµα φρόνησις κέκληται; 

Παντάπασιν, έφη, καλώς κάί αληθή λέγεις, ώ Σώκρατες. 
Ποτέρφ οΰν αΰ σοι δοκεΧ τφ εϊδει κάί έκ τών πρόσθεν χάί έκ τών νύν 

e λεγοµένων ψυχή όµοιότερον είναι καΧ συγγενέστερον; 
Πάς άν µοι δοκεΧ, ή δ' δς, συγχωρήσαι, ώ Σώκρατες, έκ ταύτης τής 

µεθόδου, καΧ ό δυσµαθέστατος, δτι δλφ κάί παντΧ όµοιότερον έστι ψυχή τφ άέί 
ωσαύτως εχοντι µάλλον ή τφ µή. 

Τί δέ το σώµα; 
Τφ έτέρφ. 
Ό ρ α δή κάί τήδε δτι έπειδάν έν τφ αύτφ ώσι ψυχή καΧ σώµα, τφ µέν 

' a δουλεύειν κάί άρχεσθαι ή φύσις προστάττει, τή δέ άρχειν κάί δεσπόξειν κάί 
κατά ταύτα αΰ πότερον σοι δοκεΐ δµοιον τφ θείφ είναι κάί πότερον τφ θνητφ; 
ή ού δοκεΧ σοι τό µέν θεΧον οίον άρχειν τε κάί ήγεµονεύειν πεφυκέναι, το δέ 
θνητον άρχεσθαί τε κάί δουλεύειν; 

Έµοιγε. 
Ποτέρφ οΰν ή ψυχή έοικεν; 
∆ήλα δή, ώ Σώκρατες, δτι ή µέν ψυχή τφ θείφ, το δέ σώµα τφ θνητφ. 
Σκόπει δή, έφη, ώ Κέβης, εί έκ πάντων τών είρηµένων τάδε ήµΧν 

b συµβαίνει, τφ µέν θείφ κάί άθανάτφ καΧ νοητφ κάί µονοειδεΧ κάί άδιαλύτφ 
κάί άεΧ ωσαύτως κατά ταύτα εχοντι έαυτώ όµοιότατον είναι ψυχή, τφ δέ 
άνθρωπίνω κάί θνητφ κάί άνοήτφ καΧ πολυειδεΧ κάί διαλυτφ κάί µηδέποτε 
κατά ταύτα εχοντι έαυτφ όµοιότατον αΰ είναι σώµα. έχοµέν τι παρά ταύτα 
άλλο λέγειν, ώ φίλε Κέβης, ή ούχ ούτως έχει; 

Ούκ έχοµεν. 
Τί οΰν; τούτων ούτως εχόντων δρ ' ούχΧ σώµατι µέν ταχύ διαλύεσθαι 

προσήκει, ψυχή δέ αΰ το παράπαν άδιαλύτφ είναι ή εγγύς τι τούτου; 
c Πώς γάρ οΰ; 

ΈννοεΧς οΰν, έφη, έπειδάν άποθάνη ό άνθρωπος, το µέν όρατόν αύτοΰ, 
το σώµα, κάί έν όρατώ κείµενον, δ δή νεκρόν καλοΰµεν, ω προσήκει 
διαλύεσθαι κάί διαπίπτειν καΧ διαπνεΐσθαι, ούκ ευθύς τούτων ουδέν πέπονθεν, 
άλλ' επιεικώς συχνον επιµένει χρόνον, έάν µέν τις κάί χαριέντως έχων το σώµα 
τελευτήση κάί έν τοιαύτη ώρα, κάί πάνυ µάλα� συµπεσόν γάρ το σώµα κάί 

J ταριχευθέν, ώσπερ oi έν Άίγύπτω ταριχευθέντες, ολίγου δλον µένει άµήχανον 
όσον χρόνον, ένια δέ µέρη τοΰ σώµατος, κάί δν σαπή, οστά τε κάί νεύρα καΧ τά 
τοιαύτα πάντα, δµως ώς έπος είπεΧν αθάνατα έστιν ή οΰ; 

Ναί. 
Ή δέ ψυχή άρα, τό άιδές, το εις τοιοΰτον τόπον έτερον οίχόµενον 

γενναΐον κάί καθαρόν καΧ άιδή, ε'ις Άιδου ώς αληθώς, παρά τον αγαθόν κάί 
φρόνιµον θεόν, οί, δν θεός θέλη, αύτίκα κάί τή έµή ψυχή ίτέον, αύτη δέ δή ήµΧν 
ή τοιαύτη κάί ούτω πεφυκυΧα άπαλλαττοµένη τοΰ σώµατος ευθύς 

γίνει δυνατό�
τότε έχει σταµατήσει και τη περιπλάνηση της και παρουσιάζεται όµοια µε'εκείνα που 
µένουν σταθερά και ακριβή, επειδή ήλθε σε επαφή µαζί τους αυτό που συµβαίνει τώρα 
στη ψυχή δεν ονοµάζεται φρόνηση; 

Για το καθετί, είπε αυτός, µιλάς µε ακρίβεια και λες την αλήθεια, Σωκράτη. 
Με ποιο λοιπόν είδος από τα δύο που πριν λίγο αλλά και τώρα λέγαµε σου 

φαίνεται ότι η ψυχή οµοιάζει περισσότερο και έχει πιο στενή συγγένεια; [e] 
Ο καθένας, ακόµη και ο πιο βραδύνους στη µάθηση, νοµίζω, Σωκράτη, είπε 

αυτός, θα συµφωνούσε µε βάση την αποδεικτική µέθοδο µας ότι η ψυχή οµοιάζει εξ 
ολοκλήρου µε αυτό που µένει σταθερό και ακριβές και όχι µε αυτό που µεταβάλλεται. 

Και το σώµα; 
Με το άλλο που µεταβάλλεται. 
Πρόσεξε και το επόµενο� όταν η ψυχή και το σώµα είναι µαζί, η φύση ορίζει 

στο δεύτερο να υπηρετεί και να εξουσιάζεται, [80a] ενώ στη ψυχή να εξουσιάζει και 
να κυβερνά. Σύµφωνα µε αυτή τη διάκριση ποιο από τα δύο νοµίζεις οµοιάζει στο 
θεϊκό και ποιο στο θνητό; Άραγε δεν νοµίζεις ότι το θεϊκό εκ φύσεως εξουσιάζει και 
είναι ηγεµονικό, ενώ το θνητό είναι κατάλληλο να εξουσιάζεται και να υπηρετεί; 

Αυτό νοµίζω. 
Λοιπόν η ψυχή µε ποιο οµοιάζει; 
Είναι φανερό, Σωκράτη, η ψυχή µε το θεϊκό, το σώµα µε το θνητό. 
Εξέτασε τώρα, Κέβη, είπε, εάν από όλα όσα διεξήλθαµε [b] προκύπτουν τα 

εξής Στο θεϊκό και αθάνατο, το νοητό, το µιας µορφής και αδιάλυτο, αυτό που µένει 
πάντοτε σταθερό και αµετάβλητο οµοιάζει πάρα πολύ η ψυχή� στο ανθρώπινο και 
θνητό, το µη νοητό, το πολύµορφο και διαλυτό, αυτό που ποτέ δεν µένει σταθερό και 
αµετάβλητο, µε τη σειρά του οµοιάζει πάρα πολύ το σώµα. Μπορούµε να 
υποστηρίξουµε, φίλε µου Κέβη, κάτι άλλο και να ανατρέψουµε τα προηγούµενα; 

∆εν µπορούµε. 
Πού καλήγουµε; Εφ' όσον ισχύουν τα παραπάνω αναπόφευκτα το σώµα δεν 

διαλύεται γρήγορα, ενώ η ψυχή µένει εξ ολοκλήρου αδιάλυτη ή τουλάχιστον κάπως 
έτσι; 

[e] Και βέβαια. 
Λοιπόν το καταλαβαίνεις, είπε, πως όταν πεθάνει ο άνθρωπος ό,τι είναι ορατό 

από αυτόν και ανήκει στην περιοχή του ορατού, το σώµα του, αυτό που ονοµάζουµε ο 
νεκρός, πράγµα που οφείλει να διαλυθεί, να διαχωρισθεί και να σκορπίσει, δεν 
παθαίνει αµέσως τίποτα τέτοιο αλλά διατηρείται για σηµαντικό χρόνο� ιδιαίτερα 
µάλιστα εάν κάποιος πεθάνει πάνω στην ακµή του γεµάτος νιάτα. ∆ιότι το σώµα 
µαζεύει και το ταριχεύουν, όπως τις µούµιες της Αιγύπτου, στη συνέχεια διατηρείται 
ακέραιο [d] αρκετό ακόµη χρόνο και ορισµένα µέλη του σώµατος, ακόµη και αν αυτό 
σαπήσει, τα οστά, τα νεύρα και τα όµοια τους µένουν, να το πω έτσι, αθάνατα� ή 
µήπως όχι; 

Βεβαίως ναι. 
Και η ψυχή µε τη σειρά της, η αόρατη, µεταβαίνει σε τόπο άλλο, ευγενή, 

καθαρό και αόρατο, για την ακρίβεια στον Άδη, δίπλα στον καλό και σοφό θεό �εκεί, 
εάν το θέλει ο θεός, σύντοµα θα µεταβεί και η δική µου ψυχή� αυτή λοιπόν η εκ 
φύσεως τέτοια, όταν χωρισθεί από το σώµα, αλήθεια, γίνεται 



θεοειδές κάί ήν έτι πρότερον, πρΧν ηµάς ανθρώπους γενέσθαι, ουδέν κωλύειν 
φής πάντα ταΰτα µηνύειν άθανασίαν µέν µή, δτι δε πολυχρόνιόν τέ έστιν ψυχή 
καΧ ήν που πρότερον άµήχανον δσον χρόνον κάί ήδει τε κάί έπραττεν πολλά 
άττα� άλλα γάρ ουδέν τι µάλλον ήν άθάνατον, αλλά κάί αυτό τό είς άνθρωπου 

J σώµα έλθεΧν αρχή ήν αύτη ολέθρου, ώσπερ νόσος κάί ταλαιπωρουµένη τε δή 
τούτον τόν βίον ζώη καΧ τελευτώσά γε έν τφ καλουµένω θανάτφ άπολλύοιτο. 
διαφέρειν δέ δή φής ουδέν είτε άπαξ εις σώµα έρχεται εϊτε πολλάκις, προς γε τό 
Εκαστον ηµών φοβεΧσθαι� προσήκει γάρ φοβεΧσθαι, εί µή ανόητος εϊη, τφ µή 
ε'ιδότι µηδέ εχοντι λόγον διδόναι ώς άθάνατον έστι. τοιαΰτ' άττα εστίν, οΐµαι, 

e ώ Κέβης δ λέγεις καΧ έξεπίτηδες πολλάκις αναλαµβάνω, ίνα µή Τι διαφυγή 
ηµάς, εϊ τέ τι βούλει, προσθής ή άφέλης. 

ΚαΧ ό Κέβης, Αλλ' ουδέν έγωγε έν τφ παρόντι, έφη, οΰτε άφελεΧν ούτε 
προσθεΧναι δέοµαι� έστι δέ ταύτα δ λέγω. 

Ό οΰν Σωκράτης συχνόν χρόνον έπισχών καΧ προς εαυτόν τι 
σκεψάµενος Ού φαΰλον πράγµα, εφη, ώ Κέβης, ζητείς δλως γάρ δει περΧ 
γενέσεως κάί φθοράς τήν αίτίαν διαπραγµατεύσασθαι. έγώ οΰν σοι δίειµι περΧ 

96 a αυτών, έάν βούλη, τά γε έµά πάθη� έπειτα άν τί σοι χρήσιµον φαίνηται ών δν 
λέγω, προς τήν πειθώ περί, ών δή λέγεις χρήση. 

Άλλα µήν, έφη ό Κέβης, βούλοµαί γε. 
Άκουε τοίνυν ώς έροΰντος έγώ γάρ, έφη, ώ Κέβης, νέος ών θαυµαστώς 

b ώς έπεθύµησα ταύτης τής σοφίας ήν δή καλοΰσι περΧ φύσεως ίστορίαν 
υπερήφανος γάρ µοι έδόκει είναι, είδέναι τάς αιτίας έκαστου, διά τί γίγνεται 
εκαστον κάί διά τί άπόλλυται κάί διά τί έστι. καΧ πολλάκις έµαυτόν άνω κάτω 
µετέβαλλον σκοπών πρώτον τά τοιάδε� "Άρ ' έπειδάν τό θερµόν κάί τό ψυχρόν 
σηπεδόνα τινά λάβη, ώς τίνες έλεγον, τότε δή τά ζφα συντρέφεται; κάί πότερον 
τό αΐµά έστιν φ φρονοΰµεν, ή ό άήρ ή τό πΰρ; ή τούτων µέν ουδέν, ό δ' 
εγκέφαλος έστιν ό τάς αισθήσεις παρέχων τοΰ άκούειν κάί όρδν κάί 
όσφραίνεσθαι, έκ τούτων δέ γίγνοιτο µνήµη καΧ δόξα, έκ δέ µνήµης καΧ δόξης 

c λαβούσης τό ήρεµειν, κατά ταΰτα γίγνεσθαι έπιστήµην; κάί αΰ τούτων τάς 
φθοράς σκοπών, κάί τά περΧ τόν ούρανόν τε κάί τήν γήν πάθη, τελευτών οϋτως 
έµαυτφ εδοξα προς ταύτην τήν σκέψιν άφυής είναι ώς ουδέν χρήµα, τεκµήριον 
δέ σοι έρώ ίκανόν έγώ γάρ δ κάί πρότερον σαφώς ήπιστάµην, ώς γε έµαυτφ 
κάί τοΧς άλλοις έδόκουν, τότε ύπό ταύτης τής σκέψεως οΰτω σφόδρα 
έτυφλώθην, ώστε άπέµαθον κάί ταΰτα δ προ τοΰ φµην είδέναι, περΧ άλλων τε 

^ πολλών κάί διά τί άνθρωπος αυξάνεται, τοΰτο γάρ φµην προ τοΰ παντΧ δήλον 
είναι, δτι διά τό έσθίειν κάί πίνειν έπειδάν γάρ έκ τών σιτίων ταΐς µέν σαρξΧ 
σάρκες προσγένωνται, τοΧς δέ όστοΧς οστά, καΧ ούτω κατά τόν αυτόν λόγον 
καΧ τοΧς άλλοις τά αυτών οικεία έκάστοις προσγένηται, τότε δή τόν ολίγον 
δγκον δντα ύστερον πολύν γεγονέναι, κάί ούτω γίγνεσθαι τόν σµικρόν 
άνθρωπον µέγαν. οΰτως τότε φµην ού δοκώ σοι µετρίως"; 

Έµοιγε, έφη ό Κέβης. 

πριν να γεννηθούµε ως άνθρωποι δεν αποδεικνύει, έτσι λες, 
καθόλου την αθανασία παρά µόνο ότι η ψυχή ζει πολύ χρόνο και υπάρχει κάπου 
προηγουµένως, µέσα σε ένα αµέτρητο µήκος χρόνου, όπου γνώριζε και έκανε κάθε 
είδους πράγµατα. Αλλά δεν ήταν στο παραµικρό περισσότερο αθάνατη, [d] αντίθετα η 
είσοδος της στο ανθρώπινο σώµα σήµανε την αρχή της φθοράς της, σαν να ήταν µια 
αρρώστια. Έτσι ταλαιπωρείται σε αυτή τη ζωή, φθάνει στο τέλος της µε τον 
αποκαλούµενο θάνατο και εξαφανίζεται. Και λες ότι δεν έχει καµία διαφορά, εάν 
αυτή εισέλθει στο σώµα µία ή περισσότερες φορές, αφού ο καθένας νιώθει τον φόβο 
µέσα του� ένας φόβος που ταιριάζει σε εκείνον που έχει άγνοια και δεν µπορεί να 
αποδείξει την αθανασία της, εκτός από την περίπτωση του ανόητου ανθρώπου, [e] 
Αυτά, νοµίζω, υποστηρίζεις Κέβη σε γενικές γραµµές. Σκόπιµα τα λέω και τα ξαναλέω 

πολλές φορές, για να µη µας ξεφύγει τίποτα και θελήσεις να προσθέσεις ή να 
αφαιρέσεις κάτι. 

Ο Κέβης πήρε τον λόγο: Επί του παρόντος δεν θέλω ούτε να αφαιρέσω ούτε να 
προσθέσω το παραµικρό� αυτή είναι η θέση µου. 

Ο Σωκράτης έµεινε σιωπηλός αρκετή ώρα, συλλογίστηκε µόνος του και είπε: 
Το πράγµα που ζητάς, Κέβη, είναι σηµαντικό διότι εµείς πρέπει να πραγµατευθούµε σε 
βάθος την αιτία της γένεσης και της φθοράς των όντων. Εγώ θα σου αναφέρω την 
προσωπική µου εµπειρία µε λεπτοµέρειες, [96a] αρκεί να το θέλεις. Στη συνέχεια εάν 
κάτι από αυτά που θα πω σου φανεί χρήσιµο, βάλε µπρος και πείσε µας για την άποψη 
σου. 

Είµαι απόλντα σύµφωνος, είπε ο Κέβης. 
Άκουσε λοιπόν τη διήγηση µου. Εγώ Κέβη µου, είπε, από τα νιάτα µου ακόµη 

έδειξα εξαιρετικό ενδιαφέρον για το είδος της γνώσης που το αποκαλούν φυσική 

ιστορία. Μου φαινόταν έξοχο το να ξέρω την αιτία κάθε όντος, τον λόγο που έρχεται 
στην ύπαρξη, γιατί εξαφανίζεται και γιατί υπάρχει. Συνέχεια [b] πήγαινα πίσω µπρος, 
καθώς εξέταζα ζητήµατα όπως τα επόµενα: "Ισχύει αυτό που λένε ορισµένοι, όταν στο 
θερµό και το ψυχρό εµφανισθεί σάπισµα, οι ζωντανοί οργανισµοί αναπτύσσονται; Και 
είναι το αίµα αυτό µε το οποίο σκεφτόµαστε ή ο αέρας ή η φωτιά; Ή τίποτα από αυτά 
αλλά ο εγκέφαλος που παρέχει τις αισθήσεις της ακοής, της όρασης και της όσφρησης 
από τις οποίες προέρχονται η µνήµη και η κρίση και από τη µνήµη και την κρίση, όταν 
αυτές γίνουν σταθερές, µε τη σειρά της προκύπτει η γνώση; Στη συνέχεια πήγα να 
εξετάσω τη φθορά αυτών των πραγµάτων και τι συµβαίνει [e] στον ουρανό και τη γη, 
κατέληξα όµως να θεωρώ τον εαυτό µου, ενώ ερευνούσα, ως τον λιγότερο έξυπνο από 
όλα τα πλάσµατα. Και να σου το αποδείξω� πράγµατα που παλαιότερα ήξερα µε 
σιγουριά, αυτό τουλάχιστον νόµιζα εγώ και άλλοι άνθρωποι, έφθασα µέσω της 
έρευνας στο σηµείο να τυφλωθώ στην κυριολεξία ώστε να ξεµάθω και αυτά που πιο 
πριν νόµιζα ότι ήξερα� πολλά και διάφορα και για ποιον λόγο µια ανθρώπινη ύπαρξη 
µεγαλώνει. Αυτό το τελευταίο θεωρούσα πως είναι ξεκάθαρο στον καθένα, αιτία είναι 
το φαγητό και το ποτό� είναι οι τροφές που προσθέτουν σάρκες στις σάρκες, [d] οστά 
στα οστά και, σύµφωνα µε την ίδια αρχή, το καθένα προσθέτει το δικό του σε καθένα 
από τα υπόλοιπα� έτσι και ένα µε µικρό όγκο στη συνέχεια γίνεται µεγάλο και µε τον 
ίδιο τρόπο ο άνθρωπος µε το µικρό σώµα αποκτά µεγαλύτερο. Σου φαίνοµαι να τα 
λέω σωστά"; 

Βεβαίως, είπε ο Κέβης 



Σκέψαι δή καΧ τάδε έτι. ώµην γάρ ίκανώς µοι δοκεΧν, οπότε τις 
e φαίνοιτο άνθρωπος παραστάς µέγας σµικρφ µείζων είναι αύτη τή κεφαλή, καΧ 

ϊππος ϊππου� καΧ ετι γε τούτων εναργέστερα, τά δέκα µοι έδόκει τών οκτώ 
πλέονα είναι διά τό δύο αύτοϊς προσεΐναι, κάί τό δίπηχυ του πηχυαίου µείζον 
είναι διά τό ήµίσει αύτοΰ ύπερέχειν. 

Νΰν δέ δή, εφη ό Κέβης, τί σοι δοκεΐ περΧ αυτών; 
Πόρρω που, εφη, νή ∆ία έµέ είναι τού οϊεσθαι περΧ τούτων του τήν 

αίτίαν είδέναι, δς γε ούκ αποδέχοµαι έµαυτοΰ ουδέ ώς έπειδάν ένί τις προσθή 
97 a %

ν

' ή τ ° εν φ προσετέθη δύο γέγονεν, <ή τό προστεθέν>, ή τό προστεθέν καΧ φ 

προσετέθη διά τήν πρόσθεσιν τοΰ έτερου τφ ίτέρφ δύο έγένετο� θαυµάζω γάρ 
εί δτε µεν έκάτερον αυτών χωρίς αλλήλων ?|ν, tv άρα έκάτερον ήν κάί ούκ 
ήστην τότε δύο, έπεΧ δ ' έπλησίασαν άλλήλοις, αύτη δρα αιτία αύτοΧς έγένετο 
τοΰ δύο γενέσθαι, ή σύνοδος τοΰ πλησίον αλλήλων τεθήναι. ουδέ γε ώς έάν τις 
Sv διάσχιση, δύναµαι έτι πείθεσθαι ώς αυτή αΰ αιτία γέγονεν, ή σχίσις, τοΰ δύο 

b γεγονέναι� εναντία γάρ γίγνεται ή τότε αιτία τοΰ δύο γίγνεσθαι, τότε µέν γάρ 
δτι συνήγετο πλησίον αλλήλων καΧ προσετίθετο έτερον έτέρφ, νύν δ' δτι 
απάγεται και χωρίζεται έτερον άφ ' έτερου, ουδέ γε δι' δτι εν γίγνεται ώς 
έπίσταµαι, έτι πείθω έµαυτόν, ούδ' άλλο ουδέν ένΧ λόγφ δι' δτι γίγνεται ή 
άπόλλυται ή εστί, κατά τούτον τόν τρόπον τής µεθόδου, άλλα τιν' άλλον 
τρόπον αυτός ε'ική φύρω, τοΰτον δέ ούδαµή προσίεµαι, 

e Άλλ' άκουσας µέν ποτέ έκ βιβλίου τινός, ώς έφη, Άναξαγόρου 
αναγιγνώσκοντος, κάί λέγοντος ώς άρα νους έστιν ό διακόσµων τε καΧ πάντων 
αίτιος, ταύτη δή τή αιτία ήσθην τε καΧ έδοξέ µοι τρόπον τινά εΰ έχειν τό τόν 
νουν είναι πάντων αίτιον, κάί ήγησάµην, εί τοΰθ' οΰτως έχει, τόν γε νουν 
κοσµοΰντα πάντα κοσµείν κάί εκαστον τιθέναι ταύτη δπη δν βέλτιστα έχη� εί 
οΰν τις βούλοιτο τήν αίτίαν εύρεΐν περΧ έκαστου δπη γίγνεται ή άπόλλυται ή 
έστι, τοΰτο δεΧν περΧ αύτοΰ εύρεΐν, δπη βέλτιστον αύτώ έστιν ή είναι ή άλλο 
ότιο�ΰν πάσχειν ή ποιεΐν έκ δέ δή τού λόγου τούτου ουδέν άλλο σκοπεΐν 
προσήκειν άνθρώπφ κάί περί αύτοΰ εκείνου κάί περΧ τών άλλων άλλ' ή τό 
άριστον καΧ τό βέλτιστον. άναγκαΐον δέ είναι τον αυτόν τούτον κάί τό χείρον 
είδέναι� τήν αυτήν γάρ είναι έπιστήµην περΧ αυτών, ταΰτα δή λογιζόµενος 

e άσµενος ηύρηκέναι φµην διδάσκαλον τής αίτιας περΧ τών δντων κατά νουν 
έµαυτφ, τόν Άναξαγόραν, καί µοι φράσειν πρώτον µεν πότερον ή γη πλατειά 
έστιν ή στρογγυλή, επειδή δέ φράσειεν, έπεκδιηγήσεσθαι τήν αίτίαν κάί τήν 
ανάγκην, λέγοντα τό άµεινον κάί δτι αυτήν άµεινον ήν τοιαύτην είναι� καΧ εΊ 

98 a έν µέσφ φαίη είναι αυτήν, έπεκδιηγήσεσθαι ώς άµεινον ήν αυτήν έν µέσφ είναι�
κάί εϊ µοι ταΰτα άποφαίνοι, παρεσκευάσµην ώς ούκέτι ποθεσόµενος αιτίας 

Πρόσεξε και το επόµενο. Θεωρούσα ως εύλογη απόδειξη, στην περίπτωση του 
ψηλότερου ανθρώπου, όταν δηλαδή ένας ψηλός πάει και σταθεί πλάι σε έναν κοντό, 
ότι αιτία του 'ψηλότερος' είναι το κεφάλι του, το ίδιο και στην περίπτωση δύο 
αλόγων, [e] Και ακόµη σαφέστερα, θεωρούσα ότι το δέκα είναι µεγαλύτερο από το 
οκτώ διότι προστέθηκε το δύο και το πράγµα των δύο πήχεων είναι µεγαλύτερο του 
ενός διότι το δεύτερο είναι το µισό του πρώτου. 

Και τώρα τι πιστεύεις για αυτά; Ρώτησε ο Κέβης. 
Απέχω παρασάγγας, µα την αλήθεια, είπε, από το να πιστέψω πως ξέρω την 

αιτία όλων αυτών, εγώ που µέσα µου δεν δέχοµαι ότι αν προσθέσεις το ένα στο ένα θα 
συµβεί ή το ένα στο οποίο έγινε η πρόσθεση να γίνει δύο ή αυτό που προστέθηκε και 
το άλλο της πρόσθεσης να γίνουν δύο εξ αιτίας της πρόσθεσης του ενός στο άλλο. 
[97a] ∆ιότι πραγµατικά απορώ µε το εξής, όταν το καθένα από αυτά ήταν χωριστά το 
ένα από το άλλο, το καθένα ήταν ένα και δεν υπήρχαν τότε δύο, µόλις όµως 
πλησίασαν το ένα το άλλο, αυτό έγινε αιτία να γίνουν δύο, η προσέγγιση δηλαδή του 
ενός προς το άλλο. Ούτε πάλι µπορώ να πείσω τον εαυτό µου πως εάν κόψεις κάτι στα 
δύο, αυτό έγινε η αιτία, το κόψιµο, να γίνουν τα δύο. ∆ιότι στην περίπτωση αυτή η 
αιτία γένεσης του δύο είναι αντίθετη µε την πρώτη. Προηγουµένως το δύο γινόταν 
διότι ένα πλησίαζε ένα άλλο [b] µε πρόσθεση του πρώτου στο δεύτερο, τώρα όµως 
υπάρχει η αποµάκρυνση και ο χωρισµός του ενός από το άλλο. ∆εν µπορώ πλέον να 
πείσω τον εαυτό µου πως ξέρω τον λόγο που γίνεται το ένα αλλά ούτε και κάτι άλλο, 
εν ολίγοις, γιατί αυτό γίνεται ή εξαφανίζεται ή υπάρχει, ακολουθώντας αυτή τη 
µέθοδο της έρευνας. Προσωπικά αρχίζω να πλάθω, όπως όπως, µιαν άλλη µέθοδο, 
αυτή δεν µου αρέσει καθόλου. 

Άκουσα, ωστόσο, κάποτε έναν που διάβαζε ένα βιβλίο και έλεγε ότι ήταν του 
Αναξαγόρα, σύµφωνα µε το οποίο είναι ο νους [e] που βάζει τάξη και γίνεται αιτία 
των πάντων. Αυτός ήταν ένας λόγος που ένιωσα ικανοποίηση, κατά κάποιον τρόπο 
µου φάνηκε σωστό ο νους να είναι η αιτία των πάντων, θεώρησα µάλιστα ότι ο νους, 
αν όντως ισχύει αυτό, λειτουργεί και τα βάζει όλα σε τάξη και σε θέση που είναι η 
καλύτερη για το καθένα. Έτσι εάν κάποιος θελήσει να βρει την αιτία κάθε πράγµατος, 
πώς αυτό έρχεται στην ύπαρξη ή χάνεται ή υπάρχει, οφείλει να ανακαλύψει ποιο 
ακριβώς είναι το καλύτερο σε κάθε πράγµα, να υπάρχει [d] ή να παθαίνει οτιδήποτε 
άλλο ή να ενεργεί. Σύµφωνα µε αυτή τη θεωρία ένας άνθρωπος δεν πρέπει να εξετάζει 
τίποτα άλλο, όσον αφορά και τον εαυτό του και τους άλλους, παρά µόνο το έξοχο, το 
άριστο αγαθό. Εν τούτοις ο ίδιος άνθρωπος ξέρει και το χειρότερο� η γνώση είναι η 
ίδια και για το ένα και για το άλλο. Αυτά αναλογιζόµουν και µε χαρά πίστεψα πως 
βρήκα έναν διδάσκαλο της αιτίας των όντων, τον Αναξαγόρα, ταιριαστό στην 
αντίληψη µου για αυτά. Αυτός θα µε πληροφορούσε αν η γη είναι [e] επίπεδη ή 
στρογγυλή και αφού µου έδινε την πληροφορία θα µου εξηγούσε την αιτία και τον 
λόγο που είναι έτσι µιλώντας µου για άριστη θέση, ότι είναι η καλύτερη που µπορεί να 
της συµβεί. Υποστήριξε ότι βρίσκεται στο κέντρο, θα εξηγούσε πώς της είναι άριστο να 
βρίσκεται στο κέντρο. [98a] Εφ' όσον µου έδινε τέτοιες εξηγήσεις δεν θα είχα πλέον 
την επιθυµία να ζητήσω αιτία άλλης λογής. Ήµουν µάλιστα έτοιµος να ζητήσω να 
µάθω µε τον ίδιο τρόπο και για τον ήλιο, 



άλλο είδος, κάί δή κάί περΧ ηλίου ούτω παρεσκευάσµην ωσαύτως πευσόµενος, 
κάί σελήνης κάί τών άλλων άστρων, τάχους τε πέρι προς άλληλα κάί τροπών 
κάί των άλλων παθηµάτων, πή ποτέ ταΰτ ' άµεινον έστιν εκαστον κάί ποιεΧν 
καΧ πάσχειν δ πάσχει, ού γάρ άν ποτέ αυτόν φµην, φάσκοντά γε ύπό νοΰ αυτά 
κεκοσµήσθαι, άλλην τινά αύτοΧς αίτίαν έπενεγκειν ή δτι βέλτιστον αυτά ούτως 

, έχειν έστΧν ώσπερ έχει� έκάστφ οΰν αυτών αποδίδοντα τήν αίτίαν κάί κοινή 
πάσι τό έκάστφ βέλτιστον φµην κάί τό κοινόν πάσιν έπεκδιηγήσεσθαι αγαθόν 
κάί ούκ δν άπεδόµην πολλοΰ τάς ελπίδας, αλλά πάνυ σπουδή λαβών τάς 
βίβλους ώς τάχιστα οΐός τ ' ή άνεγίγνωσκον, ϊν ' ώς τάχιστα είδείην τό βέλτιστον 
κάί τό χείρον. 

Από δή θαυµαστής ελπίδος ώ εταίρε, φχόµην φερόµενος, επειδή 
προϊών κάί αναγιγνώσκων όρώ άνδρα τφ µέν νφ ουδέν χρώµενον ουδέ τινας 

e αιτίας έπαιτιώµενον είς τό διακοσµεΧν τά πράγµατα, αέρας δέ κάί αιθέρας κάί 
ύδατα αίτιώµενον καΧ άλλα πολλά κάί άτοπα, καί µοι έδοξεν όµοιότατον 
πεπονθέναι ώσπερ δν εϊ τις λέγων δτι Σωκράτης πάντα δσα πράττει νφ 
πράττει, κάπειτα έπιχειρήσας λέγειν τάς αιτίας έκαστων ών πράττω, λέγοι 
πρώτον µέν δτι διά ταΰτα νΰν ένθάδε κάθηµαι, δτι σύγκειται µου τό σώµα έξ 
οστών καΧ νεύρων, κάί τά µέν οστά έστιν στερεά καΧ διαφυάς έχει χωρΧς άπ ' 

^ αλλήλων, τά δέ νεύρα οία έπιτείνεσθαι καΧ άνίεσθαι, περιαµπέχοντα τά οστά 
µετά τών σαρκών καΧ δέρµατος δ συνέχει αυτά� αιωρουµένων οΰν τών οστών 
έν ταΐς αυτών συµβολαΧς χαλώντα καΧ συντείνοντα τά νεύρα κάµπτεσθαί που 
ποιεί οίον τ ' είναι έµέ νΰν τά µέλη, και διά ταύτην τήν αίτίαν συγκαµφθέίς 
ένθάδε κάθηµαι� κάί αΰ περΧ τοΰ διαλέγεσθαι ύµΧν ετέρας τοιαύτας α'ιτίας 
λέγοι, φωνάς τε καΧ αέρας καΧ άκοάς κάί άλλα µυρία τοιαύτα αίτιώµενος 

e άµελήσας τάς ώς αληθώς αιτίας λέγειν, δτι, επειδή Άθηναίοις έδοξε βέλτιον 
είναι έµοϋ καταψηφίσασθαι, διά ταΰτα δή καΧ έµοΧ βέλτιον αΰ δέδοκται 
ένθάδε καθήσθαι, καΧ δικαιότερον παραµένοντα ύπέχειν τήν δίκην ήν δν 
κελεύσωσιν έπέί νή τόν κύνα, ώς έγώµαι, πάλαι δν ταύτα τά νεύρα καΧ τά 

99 a οστά ή περΧ Μέγαρα ή Βοιωτούς ήν, ύπό δόξης φερόµενα τοΰ βέλτιστου, εί µή 
δικαιότερον φµην κάί κάλλιον είναι προ τού φεύγειν τε κάί άποδιδράσκειν 
ύπέχειν τή πόλει δίκην ήντιν' δν τάττη. άλλ' αϊτια µέν τά τοιαΰτα καλεΧν λίαν 
άτοπον ε'ι δέ τις λέγοι δτι άνευ τοΰ τά τοιαύτα έχειν κάί οστά κάί νεύρα και 
δσα άλλα εχω ούκ δν οίος τ' ή ποιεΐν τά δόξαντά µοι, αληθή άν λέγοι� ώς 

b µέντοι διά ταΰτα ποιώ δ ποιώ, καΧ ταΰτα νφ πράττων, άλλ' ού τή τοΰ 
βέλτιστου αίρέσει, πολλή δν καΧ µακρά ραθυµία εϊη τοΰ λόγου, τό γάρ µή 
διελέσθαι οΐόν τ ' είναι δτι άλλο µέν τί έστι τό αίτιον τφ δντι, άλλο δέ εκείνο 
άνευ οΰ τό αϊτιον ούκ δν ποτ' εϊη αίτιον δ δή µοι φαίνονται ψηλαφώντες οί 
πολλοί ώσπερ έν σκότει, άλλοτρίφ ονόµατι προσχρώµενοι, ώς αϊτιον αυτό 
προσαγορεύειν. διό δή κάί ό µέν τις δίνην περιτιθέίς τή γη ύπό τού ουρανού 
µένειν δή ποιεί τήν γήν, ό δέ ώσπερ καρδόπω πλατεία βάθρον τόν αέρα 

τη σελήνη και τα άλλα άστρα, την ταχύτητα 
του ενός προς το άλλο, τις περιστροφές τους και ό,τι άλλο µπορούν αυτά να υποστούν 
πώς γίνεται το άριστο στο καθένα τους, να ενεργεί και να µπορεί να δέχεται την 
ενέργεια που δέχεται. ∆ιότι ποτέ µου δεν σκέφτηκα, καθώς υποστήριξε πως ο νους τα 
έχει βάλει αυτά σε τάξη, ότι θα πρότεινε άλλη αιτία για να είναι αυτά στην άριστη 
θέση τους, στη θέση που είναι το καθένα. Έχοντας αποδώσει αιτία σε κάθε πράγµα 
αλλά και σε όλα χωρίς εξαίρεση [b] πίστεψα ότι θα εξηγούσε ποιο θα ήταν το άριστο 
για τα επιµέρους και ποιο το κοινό καλό για όλα. Μιαν τέτοια ελπίδα δεν θα ήθελα να 
τη σπαταλήσω µε τίποτα, έτσι πήρα γεµάτος ενδιαφέρον τα βιβλία στα χέρια µου και 
άρχισα να τα διαβάζω όσο πιο γρήγορα µπορούσα, για να µάθω το συντοµότερο ποιο 
είναι άριστο και ποιο χείριστο. 

Όµως φίλε µου, είχα αγκιστρωθεί από µια ελπίδα που δεν µε οδηγούσε 
πουθενά. Προχωρούσα στην ανάγνωση και βλέπω έναν άνδρα που δεν έκανε καθόλου 
χρήση του νου ούτε έβρισκε σε αυτόν τις αιτίες της τάξης των πραγµάτων, αντίθετα 
πρότεινε ως αιτίες τον αέρα, τον αιθέρα, [e] το νερό και πολλά άλλα παράδοξα. 
Σχηµάτισα την εντύπωση πως έπαθα το ίδιο µε έναν που ισχυρίζεται ότι αυτά που 
κάνει ο Σωκράτης τα κάνει µε τον νου του, καθώς όµως επιχειρεί να εξηγήσει την αιτία 
αυτών που κάνω ισχυρίζεται ότι ο λόγος που εγώ κάθοµαι τώρα εδώ είναι ότι το σώµα 
µου αποτελείται από οστά και νεύρα� τα οστά είναι συµπαγή και αρθρώσεις χωρίζουν 
το ένα από το άλλο, ενώ τα νεύρα, που µπορούν να τεντώνονται και να χαλαρώνουν, 
περιβάλλουν [d] τα οστά µαζί µε τις σάρκες και το δέρµα το οποίο τα συγκρατεί. 
Καθώς τα οστά κινούνται κρεµαστά από τις αρθρώσεις τους, τα νεύρα χαλαρώνουν 
και τεντώνονται παρέχοντας µου τη δυνατότητα να κάµπτω τα µέλη µου, ώστε αυτή 
είναι η αιτία που κάθοµαι εδώ, έτσι µαζεµένος. Ή για το ότι συζητώ µαζί σας προτείνει 
άλλες αιτίες ανάλογες, ήχους φωνής, κινήσεις του αέρα, λειτουργία του αφτιού και 
χίλια δυο άλλα, ενώ αποφεύγει να αναφέρει την πραγµατική αιτία: [e] οι Αθηναίοι 
δηλαδή έκριναν πιο σωστό να µε καταδικάσουν και αυτός είναι ο λόγος που και εγώ 
θεώρησα πιο σωστό να καθίσω εδώ πέρα και πιο δίκαιο να παραµείνω και να υποστώ 
την ποινή που αυτοί θα µου επιβάλουν. ∆ιότι, µα την αλήθεια, έτσι νοµίζω, αυτά [99a] 
τα οστά και τα νεύρα θα βρίσκονταν ή προς τα Μέγαρα ή στους Βοιωτούς, καθώς θα 
τα έσπρωχνε η ιδέα τους για το πιο σωστό, εάν εγώ δεν θεωρούσα πιο δίκαιο και τίµιο 
όχι το να δραπετεύσω και να φύγω µακριά, αλλά το να υποστώ όποια ποινή η πόλη 
µου επιβάλει. Να αποκαλέσεις αυτά τα πράγµατα αιτίες είναι όντως παράλογο. Θα 
ήταν αληθής βέβαια ο ισχυρισµός ότι χωρίς να κατέχω όλα αυτά, τα οστά και τα 
νεύρα και άλλα τέτοια, δεν θα µπορούσα να κάνω πράξη τη γνώµη µου. Ο ισχυρισµός 
όµως ότι αυτά είναι η αιτία όσων πράττω ακόµη και αυτών που πράττω µε τον νου 
µου, ενώ αιτία δεν είναι η επιλογή του αρίστου, [b] θα ήταν µια πρόταση χωρίς 
περιεχόµενο. Τέτοια που δεν µπορεί να ξεχωρίσει την αιτία την πραγµατική και εκείνο 
χωρίς το οποίο η αιτία δεν θα µπορούσε ποτέ να είναι αιτία. Αυτό το τελευταίο οι 
πολλοί φαίνεται πως το αποκαλούν 'αιτία' και έτσι δέχονται ένα όνοµα ψεύτικο και 
µοιάζουν µε όσους βαδίζουν ψηλαφώντας στο σκοτάδι. Αποτέλεσµα, ένας 
παρασταίνει τη γη να στέκεται κάτω από τον ουρανό επειδή συνεχώς περιστρέφεται, 
ένας άλλος σαν µια πλατιά σκάφη πάνω σε βάση που σχηµάτισε ο αέρας, [e] Τη 
δύναµη όµως 



c ύπερείδει� τήν δε τοΰ ώς οίον τε βέλτιστα αυτά τεθήναι δύναµιν οϋτω νΰν 
κεΐσθαι, ταύτην οΰτε ξητοΰσιν οΰτε τινά οϊονται δαιµονίαν Ίσχϋν έχειν, άλλα 
ήγοΰνται τούτου Άτλαντα άν ποτέ Ίσχυρότερον καΧ άθανατώτερον κάί 
µάλλον άπαντα συνέχοντα έξευρεΐν, και ώς αληθώς τό αγαθόν κάί δέον 
συνδεΐν κάί συνέχειν ουδέν οϊονται. έγώ µέν οΰν τής τοιαύτης αιτίας δπη ποτέ 
έχει µαθητής ότουοΰν ήδιστ' δν γενοίµην επειδή δέ ταύτης έστερήθην καΧ οϋτ' 

d αυτός εύρεΐν οΰτε παρ ' άλλου µαθεΧν οΐός τε έγενόµην, τόν δεύτερον πλουν έπΧ 
τήν τής αΊτίας ξήτησιν ή πεπραγµάτευµαι βούλει σοι, έφη, έπίδειξιν ποιήσωµαι, 
ώ Κέβης, 

Ύπερφυώς µέν οΰν, έφη, ώς βούλοµαι. 
Έδοξε τοίνυν µοι, ή δ' δς, µετά ταΰτα, επειδή άπειρήκη τά όντα σκοπών, 

δεΐν εύλαβηθήναι µή πάθοιµι δπερ οί τόν ήλιον έκλείποντα θεωροΰντες κάί 
σκοπούµενοι πάσχουσιν διαφθείρονται γάρ που ένιοι τά όµµατα, έάν µή έν 

e ΰδατι ή τινι τοιούτφ σκοπώνται τήν εικόνα αύτοΰ. τοιούτον τι κάί έγώ 
διενοήθην, κάί έδεισα µή παντάπασι τήν ψυχήν τυφλωθείην βλέπων ποός τά 
πράγµατα τοις δµµασι καΧ έκαστη τών αισθήσεων έπιχειρών άπτεσθαι αυτών. 
έδοξε δή µοι χρήναι εις τους λόγους καταφυγόντα έν έκείνοις σκοπεΧν τών 
όντων τήν άλήθειαν. ίσως µέν οΰν φ εικάζω τρόπον τινά ούκ έοικεν ού γάρ 

100 a π

°\νν συγχωρώ τόν έν λόγοις σκοπούµενον τά δντα έν είκοσι µάλλον σκοπεΐν ή 
τόν έν έργοις. άλλ' οΰν δή ταύτη γε ώρµησα, κάί ύποθέµενος εκάστοτε λόγον δν 
δν κρίνω έρρωµενέστατον είναι, δ µέν δν µοι δοκή τούτφ συµφωνεΐν τίθηµι ώς 
αληθή δντα, κάί περΧ αίτιας καΧ περΧ τών άλλων απάντων, δ δ' δν µή, ώς ούκ 
αληθή, βούλοµαι δέ σοι σαφέστερον είπεΧν δ λέγω� οΐµαι γάρ σε νύν ού 
µανθάνειν. 

Οΰ µά τον ∆ία, έφη ό Κέβης, ού σφόδρα. 
" Άλλ, ή δ' δς, ώδε λέγω, ουδέν καινόν, άλλ' άπερ άεί τε άλλοτε κάί έν τφ 

παρεληλυθότι λόγφ ούδεν πέπαυµαι λέγων, έρχοµαι γάρ δή έπιχειρών σοι 
έπιδείξασθαι τής αιτίας τό είδος δ πεπραγµάτευµαι, κάί εΐµι πάλιν έπ' εκείνα 
τά πολυθρύλητα κάί άρχοµαι άπ ' εκείνων, ύποθέµενος εΐναί τι καλόν αύτο 
καθ' αυτό κάί αγαθόν καΧ µέγα κάί τδλλα πάντα� δ εϊ µοι δίδως τε κάί 
συγχωρείς είναι ταΰτα, ελπίζω σοι έκ τούτων τήν αίτίαν έπιδείξειν κάί 
άνευρήσειν ώς άθάνατον ή ψυχή. 

c Αλλά µήν, έφη ό Κέβης, ώς δίδοντος σοι ούκ δν φθάνοις περαίνων. 
Σκόπει δή, έφη, τά εξής έκείνοις έάν σοι συνδοκή ώσπερ έµοί. φαίνεται 

γάρ µοι, εϊ τί έστιν άλλο καλόν πλην αυτό τό καλόν, ουδέ δι' έν άλλο καλόν 
είναι ή διότι µετέχει εκείνου τοΰ καλού� κάί πάντα δή οΰτως λέγω. τή τοιάδε 
αίτια συγχωρείς; 

Συγχωρώ, εφη. 

που τα τοποθέτησε στην άριστη θέση, αυτήν που τώρα έχουν, δεν ζητούν 
ούτε να την ανακαλύψουν ούτε την θεωρούν θεϊκής καταγωγής, αλλά αντίθετα 
νοµίζουν ότι µια µέρα θα ανακαλύψουν έναν Άτλαντα περισσότερο δυνατό και 
αθάνατο από αυτή, τέτοιον που να κάνει περισσότερα και να συγκρατεί τα πάντα. 
∆εν πιστεύουν όµως καθόλου σε εκείνο το αληθινό καλό που πρώτο έχει το δικαίωµα 
να συνδέει και να συγκρατεί τα πάντα. Εγώ προσωπικά θα γινόµουν ευχαρίστως 
µαθητής οποιουδήποτε για να µάθω πώς έχει το ζήτηµα της αιτίας. Τώρα που έχω 
στερηθεί κάτι τέτοιο και δεν µπόρεσα να την ανακαλύψω ούτε µόνος ούτε µέσω 
κάποιου άλλου, θέλεις Κέβη µου, [d] να σου επιδείξω πώς ετοίµασα το δεύτερο 
ναυτικό ταξίδι µου µε προορισµό την αναζήτηση της αιτίας; 

Θα το ήθελα όσο τίποτα, είπε. 
Μου φάνηκε λοιπόν, είπε αυτός, ύστερα από αυτά, επειδή είχα αποκάµει να 

εξετάζω τα όντα, πως έπρεπε να προσέξω µην πάθω ό,τι παθαίνουν όσοι παρατηρούν 
και εξετάζουν τον ήλιο όταν γίνεται έκλειψη� γιατί µερικοί καθώς είναι γνωστό 
χαλούν τα µάτια τους, αν δεν εξετάσουν την εικόνα του µέσα στο νερό ή σε κάτι 
παρόµοιο, [e] Κάτι τέτοιο και εγώ συλλογίστηκα και φοβήθηκα µήπως εξ άπαντος 
τυφλωθώ µέσα στη ψυχή µου, καθώς θα έβλεπα µε τα µάτια µου προς τα πράγµατα, 
καθώς θα επιχειρούσα να τα γνωρίσω µε καθεµιά από τις αισθήσεις µου. Μου φάνηκε 
λοιπόν πως έπρεπε να καταφύγω στους λόγους και µε εκείνους να εξετάσω την 
αλήθεια των όντων. Ίσως η παροµοίωση µου, κατά έναν τρόπο, δεν φαίνεται 
πετυχηµένη. [100a] Πραγµατικά δεν παραδέχοµαι ότι αυτός που εξετάζει τα όντα µε 
λόγους τα µελετά µε εικόνες περισσότερο από εκείνον που τα εξετάζει µέσα στην 
πραγµατικότητα. Ωστόσο εγώ έτσι ξεκίνησα� παίρνω την κάθε πρόταση ως υπόθεση, 
αυτή που θα κρίνω ως την ισχυρότερη, και όσα µου φανούν ότι συµφωνούν µε αυτή τα 
θεωρώ αληθινά είτε πρόκειται για την αιτία είτε για όλα τα άλλα, όσα όµως όχι, τα 
θεωρώ όχι αληθινά. Θα ήθελα να σου εξηγήσω σαφέστερα αυτά που λέω, γιατί 
φαντάζοµαι πως ακόµη δεν τα καταλαβαίνεις 

Να πω την αλήθεια, είπε ο Κέβης, όχι πλήρως. 
Να τι λέω, είπε εκείνος, τίποτα το καινούργιο, αυτό που δεν σταµάτησα να 

λέω [b] και παλαιότερα και κατά την επιχειρηµατολογία που αναπτύξαµε. Έρχοµαι 
τώρα να σου παρουσιάσω την πραγµάτευσή µου σχετικά µε το είδος της αιτίας που µε 
απασχόλησε. Πρόκειται να βαδίσω πίσω σε εκείνες τις πολυθρύλητες οντότητες και να 
ξεκινήσω πάλι από αυτές, να υποθέσω ότι υπάρχει ένα όµορφο αυτό καθεαυτό και 
έτσι ένα καλό, ένα µεγάλο και όλα τα υπόλοιπα. Εάν τα παραδεχθείς και εσύ και 
συµφωνήσεις ότι αυτά υπάρχουν ελπίζω ότι θα σου δείξω µέσα από αυτά την αιτία 
και θα εξακριβώσω ότι η ψυχή είναι αθάνατη. 

[e] Ωραία, να τα παραδεχθώ, είπε ο Κέβης, και εσύ να φθάσεις χωρίς βιασύνη 
στον προορισµό σου. 

Πρόσεξε τότε, είπε, τι συνεπάγεται εκείνη η αρχή και δες αν έχεις την ίδια µε 
εµένα γνώµη. Μου φαίνεται δηλαδή ότι εφ' όσον υπάρχει κάποιο όµορφο πλάι στο 
όµορφο καθεαυτό, αυτό είναι όµορφο για κανέναν άλλο λόγο παρά µόνο επειδή 
µετέχει σε εκείνο το όµορφο. Το ίδιο συµβαίνει και µε όλα τα άλλα. ∆έχεσαι πως αυτό 
είναι αιτία; 

Ναι, το δέχοµαι, απάντησε. 



Οΰ τοίνυν, ή δ' δς, έτι µανθάνω ουδέ δύναµαι τάς άλλας αιτίας τάς 
σοφάς ταύτας γιγνώσκειν άλλ' έάν τίς µοι λέγη δι' δτι καλόν έστιν ότιοΰν, ή 

d χρώµα εύανθές έχον ή σχήµα ή άλλο ότιοΰν τών τοιούτων, τά µέν άλλα χαίρειν 
έώ, �ταράττοµαι γάρ έν τοις άλλοις πάσι� τοΰτο δέ απλώς κάί άτέχνως καΧ ίσως 
εύήθως έχω παρ ' έµαυτφ, δτι ούκ άλλο τι ποιεΧ αυτό καλόν ή ή εκείνου τοΰ 
καλού εϊτε παρουσία είτε κοινωνία εϊτε δπη δή κάί βπως προσαγορευοµένη� ού 
γάρ έτι τοΰτο διισχυρίζοµαι, άλλ' δτι τφ καλφ πάντα τά καλά καλά. τοΰτο γάρ 
µοι δοκεΐ άσφαλέστατον είναι καΧ έµαυτφ άποκρίνασθαι κάί άλλω, καΧ τούτου 

e έχόµενος ήγοΰµαι ούκ άν ποτέ πεσεΧν, άλλ' ασφαλές είναι καΧ έµόί καΧ δτωοΰν 
άλλφ άποκρίνασθαι δτι τφ καλφ τά καλά γίγνεται καλά� ή ού κάί σοΧ δοκεΧ; 

∆οκεΐ. 
ΚαΧ µεγέθει άρα τά µεγάλα µεγάλα κάί τά µείζω µείζω, καΧ σµικρότητι 

τά έλάττω έλάττω; 
Ναί. 
Ουδέ σύ άρα δν άποδέχοιο εϊ τίς τίνα φαίη έτερον έτερου τή κεφαλή 

a µείζω είναι, κάί τόν έλάττω τφ αύτφ τούτφ έλάττω, άλλα διαµαρτύροιο άν δτι 
σύ µέν ουδέν άλλο λέγεις ή δτι τό µείζον πάν έτερον έτερου ούδενΧ άλλφ µεΧζόν 
έστιν ή µεγέθει, καΧ διά τοΰτο µεΧζον, διά τό µέγεθος, τό δε έλαττον ούδενΧ 
άλλφ έλαττον ή σµικρότητι, καΧ διά τούτο έλαττον, διά τήν σµικρότητα, 
φοβούµενος οίµαι µή τίς σοι ενάντιος λόγος απάντηση, έάν τή κεφαλή µείζονα 
τίνα φής είναι κάί έλάττω, πρώτον µέν τφ αντφ τό µεΧζον µεΧζον είναι και τό 
έλαττον έλαττον, έπειτα τή κεφαλή σµικρά οΰση τόν µείζω µείξω είναι, κάί 

b τοΰτο δή τέρας είναι, τό σµικρφ τινι µέγαν τινά είναι� ή ούκ δν φοβοΧο ταΰτα; 
ΚαΧ ό Κέβης γελάσας, Έγωγε, έφη. 
Ούκοΰν, ή δ ' δς, τά δέκα τών οκτώ δυοΧν πλείω είναι, κάί διά ταύτην 

τήν αίτίαν ύπερβάλλειν, φοβοΐο δν λέγειν, άλλα µή πλήθει κάί διά τό πλήθος 
και τό δίπηχυ τού πηχυαίου ήµίσει µεΧζον είναι αλλ' ού µεγέθει; ό αυτός γάρ 
που φόβος 

Πάνυ γ', έφη. 
Τί δέ; ένΧ ενός προστεθέντος τήν πρόσθεσιν αίτίαν είναι τοΰ δύο 

e γενέσθαι ή διασχισθέντος τήν σχίσιν ούκ εύλαβοΐο δν λέγειν; κάί µέγα δν 
βοώης δτι ούκ οΐσθα άλλως πως εκαστον γιγνόµενον ή µετασχόν τής Ιδίας 
ουσίας έκαστου οΰ δν µετάσχη, κάί έν τούτοις ούκ έχεις άλλην τινά αίτίαν τού 
δύο γενέσθαι άλλ' ή τήν τής δυάδος µετάσχεσιν, καΧ δεΧν τούτου µετασχεΐν τά 
µέλλοντα δύο έσεσθαι, καΧ µονάδος δ δν µέλλη έν έσεσθαι, τάς δέ σχίσεις 
ταύτας καΧ προσθέσεις κάί τάς άλλας τάς τοιαύτας κοµψείας έώης δν χαίρειν, 

Και εγώ, είπε εκείνος, δεν αντιλαµβάνοµαι ούτε και πλέον µπορώ να 
αναγνωρίσω ως αιτίες εκείνες τις άλλες των σοφών. Και όταν κάποιος µου εξηγεί [d] 
γιατί ένα πράγµα είναι όµορφο, για το φωτεινό χρώµα του ή το σχήµα του ή για κάτι 
άλλο σχετικό παραιτούµαι από όλα �όλα τους µου προκαλούν ταραχή� και κρατώ για 
τον εαυτό µου αυτό το απλό, άκοµψο και ίσως απλοϊκό, ότι τίποτα άλλο δεν το κάνει 
όµορφο, µόνο η παρουσία του όµορφου ή η µετοχή σε εκείνο ή οποιοδήποτε άλλο 
όνοµα της δώσουµε. Αυτό δεν είναι κάτι που βεβαιώνω, βεβαιώνω µόνον ότι µε το 
όµορφο όλα τα όµορφα είναι όµορφα. Θεωρώ και δίδω αυτή ως την ασφαλέστατη 
απάντηση και στον εαυτό µου και σε άλλον, όσο µάλιστα στηρίζοµαι πάνω της [e] 
νοµίζω πως ποτέ δεν θα πέσω κάτω. Είναι ασφαλές να απαντώ στον εαυτό µου και σε 
οποιονδήποτε άλλο ότι µε το όµορφο τα όµορφα πράγµατα γίνονται όµορφα. ∆εν 
συµφωνείς; 

Συµφωνώ. 
Έτσι και µε το µέγεθος τα µεγάλα πράγµατα δεν είναι µεγάλα και τα 

µεγαλύτερα είναι µεγαλύτερα, ενώ µε το µικρό τα µικρότερα δεν είναι µικρότερα; 
Ναι. 
Ούτε και θα δεχόσουν τη θέση ότι ένας είναι µεγαλύτερος ενός άλλου λόγω της 

κεφαλής του ή ο µικρόσωµος ότι είναι µικρόσωµος για τον ίδιο λόγο� θα διατύπωνες 
την αντίρρηση σου [101a] και θα έλεγες ότι κάθε µεγαλύτερο είναι µεγαλύτερο µε 
τίποτα άλλο παρά µόνο µε ένα, το µέγεθος, και για τον λόγο αυτό είναι µεγαλύτερο, 
λόγω του µεγέθους το µικρότερο µε τίποτα άλλο δεν είναι µικρότερο, µόνο µε το 
µικρό, και για τον λόγο αυτό είναι µικρότερο, λόγω του µικρόν. Θα είχες τον φόβο, 
νοµίζω, µήπως βρεθείς αντιµέτωπος µε το επιχείρηµα δοσµένο αντίστροφα� εάν πεις ότι 
ένας είναι µεγαλύτερος και µικρότερος λόγω της κεφαλής του, τότε πρώτον, το 
µεγαλύτερο θα είναι µεγαλύτερο και το µικρότερο µικρότερο λόγω του ίδιου 
πράγµατος, και δεύτερον, το κεφάλι µε το οποίο ο µεγαλύτερος άνθρωπος είναι 
µεγαλύτερος είναι ένα µικρό πράγµα και είναι τερατώδες να γίνεται κάποιος µεγάλος 
µε κάτι µικρό, [b] ∆εν θα φοβόσουν κάτι τέτοιο; 

Θα το φοβόµουν, είπε ο Κέβης γελώντας. 
Ασφαλώς θα δίσταζες να πεις ότι το δέκα είναι µεγαλύτερο του οκτώ µε την 

παρουσία του δύο και ότι αυτή είναι η αιτία που είναι µεγαλύτερο και όχι το πλήθος 
και εξ αιτίας του πλήθους έτσι; Και ότι το δύο πήχεων είναι µεγαλύτερο του ενός 
λόγω του ηµίσεος και όχι λόγω του µεγέθους; Θα υπήρχε αυτός ο φόβος. 

Ασφαλώς, είπε. 
Συνέχεια� εσύ θα δίσταζες και πάλι να πεις ότι είναι η πρόσθεση, όταν το ένα 

προστεθεί στο ένα, η αιτία που γίνεται το δύο ή όταν αυτό διαιρείται, η διαίρεση [e] 
δεν είναι η αιτία� έτσι; Και µεγαλοφώνως θα δήλωνες ότι δεν ξέρεις πώς αλλιώς µπορεί 
κάθε πράγµα να έλθει στην ύπαρξη παρά µόνο µε τη µετοχή του στη ξεχωριστή ουσία, 
στην ουσία που κάθε πράγµα έχει τη συµµετοχή του. Στην περίπτωση αυτή δεν έχεις 
άλλη αιτία για την εµφάνιση του δύο παρά µόνο τη συµµετοχή στη δυάδα� αυτά που 
πρόκειται να γίνουν δύο πρέπει να µετέχουν σε αυτή, αυτό που πρόκειται να γίνει ένα 
πρέπει να µετέχει στη µονάδα· όλα τα άλλα, διαιρέσεις, προσθέσεις και τα λοιπά 
χαριτολογήµατα θα τα άφηνες να πάνε στο καλό και θα χάριζες 



d παρεΧς άποκρίνασθαι τοις σεαυτοΰ σοφωτέροις σύ δέ δεδιώς άν, τό λεγόµενον, 
τήν σαυτοΰ σκιάν κάί τήν άπειρίαν, έχόµενος εκείνου τοΰ ασφαλούς τής 
υποθέσεως, οϋτως άποκρίναιο άν. εί δέ τις αυτής τής υποθέσεως έχοιτο, χαίρειν 
έφης δν κάί ούκ άποκρίναιο έως δν τά άπ ' εκείνης όρµηθέντα σκέψαιο εϊ σοι 
άλλήλοις συµφωνεί ή διαφωνεί� επειδή δέ εκείνης αυτής δέοι σε διδόναι λόγον, 

e ωσαύτως δν διδοίης, άλλην αΰ ύπόθεσιν ύποθέµενος ήτις τών άνωθεν βέλτιστη 
φαίνοιτο, έως έπί τι Ίκανόν ελθοις, άµα δέ ούκ δν φύροιο ώσπερ οί άντιλογικόί 
περί τε τής αρχής διαλεγόµενος κάί τών έξ εκείνης ώρµηµένων, εϊπερ βούλοιό τι 
τών όντων εύρείν; έκείνοις µέν γάρ ϊσως ουδέ εις περΧ τούτου λόγος ουδέ 
φροντίς ικανοί γάρ ύπό σοφίας οµοΰ πάντα κυκώντες όµως δύνασθαι αϋτόί 

a αύτοϊς άρέσκειν συ δ', εϊπερ εί τών φιλοσόφων, οΐµαι δν ώς έγώ λέγω ποιοΐς. 
Αληθέστατα, εφη, λέγεις, δ τε Σιµµίας δµα κάί ό Κέβης. 
EX. Νή ∆ία, ώ Φαίδων, είκότως γε� θαυµαστώς γάρ µοι δοκεΧ ώς 

έναργώς τώ κάί σµικρόν νουν εχοντι είπεΧν έκεΧνος ταΰτα. 
ΦΑΙ∆. Πάνυ µέν οΰν, ώ Έχέκρατες, κάί πάσι τοΧς παροΰσιν έδοξεν. 
EX. Κάί γάρ ήµΐν τοις άποΰσι, νΰν δε άκούουσιν. άλλα τίνα δή ήν τά 

µετά ταύτα λεχθέντα; 
b ΦΑΙ∆. Ώς µεν έγώ οΐµαι, έπέι αύτφ ταΰτα συνεχωρήθη, κάί ώµολογεΧτο 

εΐναί τι εκαστον τών ε'ιδών κάί τούτων τδλλα µεταλαµβάνοντα αυτών τούτων 
τήν έπωνυµίαν ϊσχειν, τό δή µετά ταΰτα ήρώτα, ΕΊ δή, ή δ' δς ταΰτα οΰτως 
λέγεις, δρ ' ούχ, δταν Σιµµίαν Σωκράτους φής µείζω είναι, Φαίδωνος δέ έλάττω, 
λέγεις τότ' είναι έν τφ Σιµµία αµφότερα, κάί µέγεθος κάί σµικρότητα; 

Έγωγε . 
Αλλά γάρ, ή δ' δς, οµολογείς τό τόν Σιµµίαν ύπερέχειν Σωκράτους ούχ 

ώς τοις φήµασι λέγεται οΰτω κάί τό αληθές έχειν; ού γάρ που πεφυκέναι 
c Σιµµίαν ύπερέχειν τούτφ, τφ Σιµµίαν είναι, άλλα τφ µεγέθει δ τυγχάνει έχων 

ούδ' αΰ Σωκράτους ύπερέχειν δτι Σωκράτης ό Σωκράτης εστίν, άλλ' δτι 
σµικρότητα έχει ό Σωκράτης προς τό εκείνου µέγεθος; 

Αληθή. 
Ουδέ γε αΰ ύπό Φαίδωνος ύπερέχεσθαι τφ δτι Φαίδων ό Φαίδων εστίν, 

άλλ' οτι µέγεθος έχει ό Φαίδων προς την Σιµµίου σµικρότητα; 
Έστι ταΰτα. 
Οΰτως άρα ό Σιµµίας έπωνυµίαν έχει σµικρός τε καΧ µέγας είναι, έν 

(j µέσω ών αµφοτέρων, τοΰ µέν τφ µεγέθει ύπερέχειν τήν σµικρότητα υπέχων, τφ 
δέ τό µέγεθος τής σµικρότητος παρέχων ύπερέχον. Κάί άµα µειδιάσας, Έοικα, 

αυτές τις απαντήσεις 
σε όσους σε ξεπερνούν στη µόρφωση, [d] Εσύ που, κατά το λεγόµενον, φοβάσαι τη 
σκιά σου και είσαι άπειρος θα πιαστείς από εκείνη τη σίγουρη υπόθεση και έτσι θα 
απαντήσεις. Εάν πάλι ένας τα βάλει µε την υπόθεση την ίδια θα τον αφήσεις να πάει 
στο καλό και δεν θα απαντήσεις έως ότου εξετάσεις τις συνέπειες της και εξακριβώσεις 
εάν αυτές συµφωνούν η µία µε την άλλη ή διαφωνούν. Και στην περίπτωση που 
χρειασθεί να δώσεις απόδειξη της υπόθεσης θα το επιχειρήσεις κάνοντας µιαν ακόµη 
υπόθεση, µία που θα φαινόταν η καλύτερη µέσα σε όλες, έως ότου φθάσεις σε 
ικανοποιητικό σηµείο� [e] όµως δεν θα ανακατευθείς ταυτόχρονα σε συζητήσεις, όπως 
οι ειδικοί των αντιλογιών, σχετικές µε την αρχή των όντων και τις συνέπειες που 
προκύπτουν από αυτή� η θέληση σου δεν είναι η ανακάλυψη των όντων; Εκείνοι δεν 
διαθέτουν ούτε ένα επιχείρηµα για το θέµα ούτε και τους µέλει. Η σοφία τους 
εξαντλείται στην ανάµειξη των πάντων, του ενός µέσα στο άλλο, ωστόσο οι ίδιοι 
µένουν ευχαριστηµένοι µε τον εαυτό τους. Εσύ όµως, εάν είσαι πραγµατικός 
φιλόσοφος, θα ενεργήσεις, νοµίζω, µε τον τρόπο που λέω. [102a] 

Οτιδήποτε λες είναι η αλήθεια, είπαν ο Σιµµίας και ο Κέβης µαζί. 
EX. Να πω την αλήθεια, Φαίδωνα, ήταν επόµενο� εκείνος µου φαίνεται πως τα 

λέει θαυµάσια και ξεκάθαρα ακόµη και σε έναν µε µικρή αντίληψη. 
ΦΑΙ∆. Ακριβώς, Εχεκράτη, και αυτή τη γνώµη σχηµάτισαν όλοι οι παρόντες. 
EX. Αλλά και εµείς οι απόντες, αυτοί που τώρα τα ακούµε. Όµως στη συνέχεια, 

ποια τα λόγια που είπαν; 
ΦΑΙ∆. Καθώς τα φέρνω στη µνήµη µου, ο Σωκράτης δέχθηκε τα παραπάνω και 

συµφωνήθηκε [b] ότι καθένα των ειδών είναι κάτι και ότι τα άλλα πράγµατα µετέχουν 
σε αυτά και παίρνουν το όνοµα τους από τα είδη καθεαυτό� αυτός τότε ρώτησε: Εάν 
λες ότι έτσι έχουν, όποτε λες ότι ο Σιµµίας είναι πιο µεγαλόσωµος από τον Σωκράτη, 
όµως από τον Φαίδωνα πιο µικρόσωµος, τότε αυτό δεν υποστηρίξεις, ότι στον Σιµµία 
υπάρχουν και τα δύο, το µέγεθος και το µικρά, 

Ναι, αυτό. 
Ναι αλλά συµφωνείς, είπε εκείνος, ότι στην πρόταση ο Σιµµίας είναι ψηλότερος 

του Σωκράτους οι λέξεις δεν δηλώνουν την αλήθεια; ∆ιότι ασφαλώς από τη φύση του 
ο Σιµµίας δεν ξεπερνά κάποιον [e] µε το να είναι ο Σιµµίας, αλλά εξ αιτίας του 
µεγέθους που συµβαίνει να έχει. Ούτε και ξεπερνά τον Σωκράτη επειδή ο Σωκράτης 
είναι ο Σωκράτης, αλλά επειδή ο Σωκράτης είναι µικρόσωµος συγκριτικά προς το 
µέγεθος εκείνου� σωστά; 

Σωστά. 
Ούτε τον ξεπερνά ο Φαίδων από το γεγονός ότι ο Φαίδων είναι ο Φαίδων αλλά 

επειδή ο Φαίδων είναι µεγαλόσωµος συγκριτικά προς το µικρό σώµα του Σιµµία�
συµφωνείς; 

Συµφωνώ. 
Να λοιπόν πώς συµβαίνει ο Συµµίας να αποκαλείται και µε τα δύο, 

µικρόσωµος και µεγαλόσωµος, µε το να είναι µεταξύ των δύο� από τη µια συστέλλει το 
µικρό σώµα του έτσι που ο άλλος τον ξεπερνά µε το µέγεθος του, [d] από την άλλη 
παρουσιάζει το δικό του µέγεθος τέτοιο που να ξεπερνά το µικρό σώµα του άλλου. 
Ταυτόχρονα χαµογέλασε και είπε: Φαίνεται πως τα λέω µε 



έφη, κάί συγγραφικώς έρεΧν, άλλ' οΰν έχει γέ που ώς λέγω. Συνέφη. 
Λέγω δή τοΰδ' ένεκα, βουλόµενος δόξαι σόι δπερ έµοί. έµοΧ γάρ 

φαίνεται ού µόνον αυτό τό µέγεθος ούδέποτ' έθέλειν άµα µέγα καΧ σµικρόν 
είναι, άλλα κάί τό έν ήµΐν µέγεθος ουδέποτε προσδέχεσθαι τό σµικρόν ούδ' 
έθέλειν ύπερέχεσθαι, αλλά δυοΧν τό έτερον, ή φεύγειν κάί ύπεκχωρεΧν δταν 

e αύτώ προσίτι τό εναντίον, τό σµικρόν, ή προσελθόντος εκείνου άπολωλέναι�
ΰποµένον δέ κάί δεξάµενον τήν σµικρότητα ούκ έθέλειν είναι έτερον ή δπερ ήν. 
ώσπερ έγώ δεξάµενος κάί ύποµείνας τήν σµικρότητα, καΧ έτι ών δσπερ είµί, 
οΰτος ό αυτός σµικρός ε'ιµι� εκείνο δέ ού τετόλµηκεν µέγα δν σµικρόν είναι� ώς 
δ' αΰτως κάί τό σµικρόν τό έν ήµΧν οϋκ έθέλει ποτέ µέγα γίγνεσθαι ουδέ είναι, 

103 a °ύδ ' άλλο ουδέν τών εναντίων, έτι δν δπερ ήν, δµα τουναντίον γίγνεσθαι τε 
καΧ είναι, άλλ' ήτοι απέρχεται ή άπόλλυται έν τούτω τφ παθήµατι. 

Παντάπασιν, έφη ό Κέβης, οΰτω φαίνεται µοι. 
Καί τις είπε τών παρόντων άκουσας �δστις δ' ήν, ού σαφώς µέµνηµαι�

Πρός θεών, ούκ έν τοις πρόσθεν ύµϊν λόγοις αυτό τό εναντίον τών νυνΧ 
λεγοµένων ώµολογεΐτο, εκ τού έλάττονος τό µεΧζον γίγνεσθαι καΧ έκ τοΰ 
µείζονος τό έλαττον, κάί άτεχνώς αύτη είναι ή γένεσις τοις έναντίοις, έκ τών 
εναντίων; νΰν δέ µοι δοκεΧ λέγεσθαι δτι τοΰτο ούκ άν ποτέ γένοιτο. 

Κάί ό Σωκράτης παραβαλών τήν κεφαλήν κάί άκουσας, Άνδρικώς, έφη, 
b άπεµνηµόνευκας, οΰ µέντοι εννοείς τό διαφέρον τοΰ τε νΰν λεγοµένου κάί τού 

τότε. τότε µέν γάρ έλέγετο έκ τοΰ εναντίου πράγµατος τό εναντίον πράγµα 
γίγνεσθαι, νύν δέ, δτι αυτό τό εναντίον έαυτφ εναντίον ούκ άν ποτέ γένοιτο, 
οΰτε τό έν ήµΧν οΰτε τό έν τή φύσει, τότε µέν γάρ, ώ φίλε, περΧ των εχόντων τά 
εναντία έλέγοµεν, έπονοµάζοντες αυτά τή εκείνων επωνυµία, νΰν δέ περΧ 

c εκείνων αυτών ών ενόντων έχει τήν έπωνυµίαν τά ονοµαζόµενα� αυτά δ' εκείνα 
ούκ άν ποτέ φαµεν έθελήσαι γένεσιν αλλήλων δέξασθαι. ΚαΧ άµα βλέψας προς 
τόν Κέβητα εΐπεν. Άρα µή που, έφη, ώ Κέβης, κάί σε τι τούτων έτάραξεν ών δδε 
εΐπεν; 

Ούδ' αΰ, έφη ό Κέβης, οΰτως έχω� καίτοι οΰτι λέγω ώς ού πολλά µε 
ταράττει. 

Συνωµολογήκαµεν άρα, ή δ' ος, απλώς τοΰτο, µηδέποτε εναντίον έαυτφ 
τό εναντίον έσεσθαι. 

Παντάπασιν, έφη. 
Έ τ ι δή µοι κάί τόδε σκέψαι, έφη, εί άρα συνοµολογήσεις, θερµόν τι 

καλείς κάί ψυχρόν; 
Έγωγε. 
Άρ' δπερ χιόνα κάί πύρ; 

d Μά ∆ί1 ούκ εγωγε. 

υφός συγγραφέα, όµως τα 
πράγµατα έτσι έχουν, όπως τα λέω. Ο Κέβης συµφώνησε. 

Ο λόγος που τα λέω είναι διότι θέλω εσύ να σκεφθείς όπως και εγώ. ∆ιότι µου 
φαίνεται ότι δεν είναι µόνο το µέγεθος το ίδιο που δεν θέλει ποτέ να είναι µεγάλο και 
µικρό ταυτόχρονα αλλά και ότι το µέγεθος µέσα µας ποτέ δεν παραδέχεται το µικρό 
ούτε και θέλει να το ξεπερνάνε. Μάλλον ένα από τα δύο συµβαίνει� είτε υποχωρεί και 
αποµακρύνεται, όταν το αντίθετο του, το µικρό, πλησιάζει κοντά του, [e] είτε, µετά 
την έλευση του αντιθέτου, χάνεται εξ άπαντος. Αυτό που δεν θέλει να κάνει είναι να 
υποµείνει και να δεχθεί το µικρό και έτσι να γίνει διαφορετικό από αυτό που είναι. 
Εγώ δηλαδή δέχθηκα και υπέµεινα το µικρό σώµα και είµαι τώρα αυτός που είµαι, το 
ίδιο άτοµο, µόνο που είµαι µε µικρό σώµα. Εκείνο όµως το µέγεθος µέσα µας, παρ ' όλο 
που είναι µεγάλο, δεν τολµά να γίνει µικρό. Ακριβώς το ίδιο και µε το µικρό που είναι 
µέσα µας δεν θέλει ποτέ να έλθει στην ύπαρξη µεγάλο ούτε να είναι. Ούτε και κάποιο 
από τα αντίθετα, καθώς είναι αυτό που είναι, έρχεται στην ύπαρξη και, ταυτόχρονα, 
θέλει να είναι το αντίθετο [103a] από αυτό που είναι. Εάν του συµβεί αυτό είτε φεύγει 
µακριά είτε χάνεται εξ άπαντος. 

Νοµίζω πως έτσι ακριβώς έχουν τα πράγµατα, είπε ο Κέβης. 
Μόλις τα άκουσε αυτά κάποιος από τους παρόντες �δεν θυµάµαι ακριβώς 

ποιος ήταν� είπε: Για προσέξτε, ακριβώς το αντίθετο από αυτά που τώρα λέµε δεν 
συµφωνήσαµε κατά τη συζήτηση µας πιο πριν, ότι το µεγαλύτερο έρχεται στην ύπαρξη 
από το µικρότερο και το µικρότερο από το µεγαλύτερο και αυτή ακριβώς είναι η 
γέννηση των αντιθέτων, έρχονται στην ύπαρξη από τα αντίθετα τους; Τώρα όµως µου 
φαίνεται πως υποστηρίξαµε ότι αυτό είναι αδύνατο να συµβεί. 

Ο Σωκράτης έστρεψε το κεφάλι του, τον άκουσε και είπε: [b] Μπράβο σου που 
το θυµήθηκες, όµως δεν αντιλαµβάνεσαι τη διαφορά αυτού που λέµε τώρα και αυτού 
που είπαµε τότε. Τότε είπαµε ότι ένα αντίθετο πράγµα έρχεται στην ύπαρξη από ένα 
άλλο αντίθετο πράγµα� τώρα όµως υποστηρίξουµε ότι το αντίθετο καθεαντό ποτέ δεν 
µπορεί να είναι αντίθετο στον εαυτό του, ούτε το αντίθετο µέσα µας ούτε αυτό που 
βρίσκεται στη φύση. Τότε, φίλε µου, αναφέραµε πράγµατα που έχουν αντίθετα και τα 
φωνάζαµε µε τα ονόµατα που παίρνουν από εκείνα, τώρα όµως µιλάµε για τα 
αντίθετα καθεαυτό που µε την παρουσία τους τα πράγµατα παίρνουν το όνοµα τους 
[e] και ονοµάζονται έτσι� είναι αυτά για τα οποία θα λέγαµε ότι ποτέ δεν θα δέχονταν 
να έρθουν στην ύπαρξη το ένα από το άλλο. Λέγοντας το κοίταξε προς τον Κέβη και 
είπε: Κέβη µου, σε τάραξε ίσως κάποιο από αυτά που είπε ο φίλος µας; 

Όχι, όχι αυτή τη φορά, είπε ο Κέβης, παρ ' όλο που θα έλεγα ότι δεν είναι λίγα 
αυτά που µε ταράζουν. 

Συµφωνήσαµε εποµένως, είπε εκείνος, αµετάκλητα στο εξής, ένα αντίθετο ποτέ 
δεν είναι αντίθετο στον εαυτό του. 

Το δίχως άλλο, είπε. 
Εξέτασε, σε παρακαλώ, και το επόµενο, είπε, και δες αν θα συµφωνήσεις µαζί 

µου. Υπάρχει κάτι που εσύ ονοµάζεις θερµό και εσύ πάλι ψυχρό; 
Βεβαίως ναι. 
Το ίδιο ας πούµε όνοµα για το χιόνι και τη φωτιά; 
Όχι, ασφαλώς όχι. [d] 


